﻿eu PH JIU* Jeutie EDITURA DE STAT LITERATURĂ DE ARTĂ Ienrich Jeine ÎN ZECE VOLUME Sub redactia generala N Ya BERKOVSKY, V M ZHIRMUNSKY, Y M METALLOV EDITURA DE STAT Fictiune Іenrlikh Іeine colecție de eseuri numai CÂNTICE TRAGEDII POEZIILE ANTICIPURII - EDITURA DE STAT ARTISTIC LITERATURĂ Articolul introductiv D II ZASLAVSKY Ediție de traduceri și note de N Ya BERKOVSKY Traducere din germana HEINRICH HEINE ( - ) Heine este marele poet liric al poporului german Despre orice a scris, a scris despre sine; dar prin sentimentele personale, prin pasiune, dragoste, ură, furie, a reflectat natura și istoria modernă Vocea oamenilor a răsunat și în sentimentele lui personale Heine este un satiric minunat, cântăreț și tribun al revoluției, publicist militant al acesteia Au fost făcute încercări repetate de a separa textierul Heine de publicistul Heine și de a se opune unul celuilalt Dar aceste încercări au dus întotdeauna la o denaturare a adevăratei imagini a poetului Geype a introdus pasiunea politică în poezia lirică, versurile înalte în poezia politică și jurnalism Umorul liric conferă o putere irezistibilă satirei sale rele Heine a dat o lovitură mortală romantismului german, alimentat de antichitatea reacționară A luptat împotriva acestui romantism fără viață în numele adevărului vieții, în numele realismului Dar el însuși a fost un romantic până la sfârșitul vieții și a creat o nouă poezie romantică în numele viitorului, în numele revoluției politice și sociale Geipe s-a autointitulat "toboșarul" revoluției El a fost vestitorul și profetul ei Dar "toba" lui scotea uneori sunete incerte și incorecte Contradicțiile din sufletul poetului au fost o reflectare a contradicțiilor modernității sale furtunoase Aceasta este complexitatea apariției sale poetice și politice Și totuși, prin toate fluctuațiile, prin toate contradicțiile poetului, unul fundamental G linie - o luptă ireconciliabilă pentru eliberarea completă a poporului și a omenirii de sub opresiunea feudalilor prinți ai bisericii, magnații bursei și băncilor Această luptă l-a adus pe poet mai aproape de revoluționari și socialiști, a dus la o prietenie semnificativă între Heinrich Heine și Karl Marx Heine este unul dintre cei mai îndrăgiți poeți ai oamenilor muncii, unul dintre geniile literaturii mondiale "Timp și loc", a numit Heine "cele mai importante momente" din opera sa A contura pe scurt "timp și loc", adică condițiile istorice ale vieții și activității lui Heine, este sarcina acestui articol eu "Razele serii din secolul al XVIII-lea și primele zori ale secolului al XIX-lea au jucat peste leagănul meu", a scris Heine, care s-a născut la decembrie , despre sine în Gânduri și note Razele serii reflectau apusul societății feudale Zorii dimineții s-au aprins peste societatea burgheză Fragmentată în multe principate mici, Germania a personificat stagnarea și decăderea feudalismului Revoluția burgheză franceză a luminat cu o lumină strălucitoare leagănul poetului Secolul al XIX-lea a intrat în Germania în vuietul tobelor revoluției, cu stindarde desfășurate pe care erau înscrise litere cu totul noi, care încă nu se stinguseră: libertate, egalitate, fraternitate Malul stâng al Rinului a văzut armatele Convenției Napoleon a trecut apoi Rinul ca cuceritor Doar câțiva l-au recunoscut drept călăul revoluției Pentru majoritatea, el a fost un erou În , genialul Beethoven și-a încheiat a treia simfonie, "Eroică" El l-a dedicat revoluției și pe pagina de titlu scria: Bonaparte Dar "eroul" s-a autoproclamat împărat Napoleon Beethoven a rupt furios pagina de titlu Simfonia marelui german a rămas imnul eroic al revoluției După ce s-a încoronat cu o coroană, Napoleon s-a dezamăgit ca un eliberator al popoarelor Dar totuși a pășit prin Europa feudală ca distrugătoarea ei Regii și prinții germani au fugit de el, iar burghezia germană s-a închinat în fața cuceritorului cu frică respectuoasă A fost primit cu entuziasm de tineretul german avansat Napoleon a redesenat harta Germaniei, a amestecat regate și principate El a creat Confederația Rinului și în cadrul acesteia ducatul VI Bergskoe Napoleon i-a dat această stare ca jucărie ginerelui său Murat Capitala ducatului efemer a fost orașul Düsseldorf În , trupele franceze au intrat în Düsseldorf Generalii lui Napoleon au condus coloanele vechilor soldați ai Convenției Împreună cu soldații, spiritul marii revoluții, ideile ei, cântecele ei, au izbucnit în Germania Pe Piața Düsseldorf a avut loc o paradă a cuceritorilor Părinții orașului, burghezi umili, și-au exprimat supunerea și devotamentul față de noul domnitor Tobele sunau, soldații au mărșăluit De pe piedestalul monumentului lui Elector Jap-Wilhelm, băieții s-au uitat la acest spectacol de teatru - printre ei, băiețelul blond de nouă ani, Harry Heine Ar putea o performanță atât de magnifică să fie ștearsă din memoria lor? Tuturor băieților le place să se joace cu soldații, iar acesta a fost cel mai strălucit și mai interesant joc Și cel mai spectaculos dintre toate părea toba-major, sclipind cu broderia aurie a uniformei sale, jucându-se cu buzduganul ca un adevărat jongler Astfel, marile evenimente ale timpului său s-au reflectat în sufletul visător al băiatului Napoleon a vizitat Düsseldorf de mai multe ori, iar micuțul Heine l-a întâlnit o dată la o plimbare pe aleea parcului Băiatul a văzut un om în fața căruia, ca înaintea unui semizeu, conducătorii încoronați ai Europei s-au închinat cu frică și smerenie Acest om, conform poveștii ulterioare a poetului, a lovit cu simplitatea sa exterioară, iar în jurul capului său în ochii băiatului a scânteie nu aureola coroanei imperiale, ci aureola nestingherită a revoluției, a libertății Undeva departe, au avut loc bătălii istorice Glorie zgomotoasă Marengo, Wagram Împăratul austriac, până acum cel mai puternic monarh al Europei feudale, și-a dat cu umilință fiica invincibilului Napoleon ca soție, iar Papa însuși a binecuvântat această căsătorie În liniștea Düsseldorf, paradele au urmat paradele Tobele franceze au tunat neobosit, era muzica primei copilării a lui Heinrich Gaines, iar de atunci imaginea artistică a "toboșarului", nedespărțită de imaginea revoluției, a intrat în visele sale poetice Nu fii un flaut inofensiv, Nu slava filisteană a mângâierii - Fii o tobă pentru popor, Fii și tun și berbec, Bate, lovește, tună biruitor! Bateristul Le Grand avea să devină mai târziu eroul fermecător al uneia dintre cărțile lui Heine VII Evenimente au urmat evenimente, incitante, fascinante Extravaganța istorică a fost înlocuită cu drama istorică Heine a fost martor cum Rinul, în drum spre Rusia, a fost traversat de trupele de elită ale lui Napoleon, garda lui Au fost însoțiți de clicuri entuziaste Și apoi, în mod neașteptat, cu o viteză catastrofală, a început să se joace finalul epopeei napoleoniene Nu a trecut mult timp, iar Heine a fost martor ocular al retragerii "marilor" armate franceze În fața ochilor ei, ultimele rămășițe jalnice ale ei au traversat Rinul În Franța, doi grenadieri au rătăcit din captivitatea Rusiei Încă câteva convulsii ale imperiului napoleonian, iar luminile lui s-au stins fără glorie, tobele au tăcut Cortina a căzut Una dintre cele mai dramatice ere din istoria lumii s-a încheiat Reacția feudală s-a răzbunat nu numai pe Napoleon, ci în primul rând pe revoluția pe care și-a dat jos loviturile Romantismul istoriei a fost înlocuit de proza ei uscată Umbra neagră a restaurării a căzut asupra Germaniei, Metternich, în numele Sfintei Alianțe, i-a ținut pe germani într-un căpăstru de fier Ducatul efemer de Berg-skos a căzut, electorul s-a întors la Düsseldorf Parcă s-ar fi încheiat vraja unei spectacole strălucitoare, de parcă ar fi trecut un vis magic Băiatul Harry s-a trezit: în jurul zidului mănăstirii franciscane, în a cărei școală a studiat Din nou plictisește preoții cu predicarea lor de ascultare față de Dumnezeu și regele "legitim" Și acasă - tatăl său, un negustor de pânze, vorbește despre rude bogate, despre unchiul Solomon Hein, cel mai bogat cămătar și bancher din Hamburg Unchiul era un subiect de îngrijorare în familia rudelor sărace Napoleon a făcut voința burgheziei când a distrus tronurile monarhilor feudali din Europa de Vest Reacția l-a catalogat drept un monstru al anarhiei Restaurarea a eradicat cu grijă toate urmele revoluției burgheze, dar ordinea burgheză nu a putut fi eradicată Regii schimbului au împărțit acum puterea cu regii "prin harul lui Dumnezeu" Nimic nu putea distruge impresiile copilăriei din memoria lui Heine Prea izbitor a fost contrastul dintre romantismul revoluției și proza disprețuitoare a prostiei nobile și a comerțului burghez Heine a absolvit Liceul Catolic din Düsseldorf, a vizitat birouri bancare, a locuit în casa unchiului său din Hamburg, trăind poziția umilitoare a unei rude sărace din familia unui milionar Toată priceperea acestor ani a dus la rezultate contrare celor așteptate de rude școală catolică VJ l-a făcut pe Heine ateu de pe banca școlii, de la vârsta de ani Încercările de a insufla lui Heinrich Heine spiritul de profit i-au inspirat o ură pasională față de puterea aurului Familia lui a trebuit să se asigure că de la tânăr nu va ieși nimic "bun" Calea către îmbogățire a fost închisă Mai exista speranța că din Heinrich ar putea ieși un avocat capabil În , Heine a fost admis la facultatea de drept a Universității din Bonn II Heine este studentă Nu se grăbește să se despartă de viața de student gratuit, conform obiceiului de atunci, rătăcește de la universitate la universitate, ascultă prelegeri la Bonn și Berlin, își finalizează studiile superioare la Göttingen Reacția domnește în toată Europa La Paris, Ludovic al XVIII-lea încearcă să restabilească puterea autocratică a Bourbonilor El va fi zguduit de parlament, supranumit "camera unică" pentru caracterul său reacţionar În Germania, împărțită în de monarhii, cenzura și poliția vânează cea mai mică manifestare de gândire liberă Abia se aud izvoarele subterane vii - izvoarele gândirii democratice Uciderea lui Kotzebue, un agent de poliție al țarului rus la tribunalul prusac, de către studentul Sand, indică faptul că există forțe de protest Cu toate acestea, teroarea single-urilor vorbește și despre izolarea acestor singuri de mase Corpul studențesc zumzet Acesta nu este un protest revoluționar, este o opoziție de tineret Dar ea se îngrijorează și de reacție Metternich cere să se ia măsuri împotriva ei Trebuie să fie liniște deplină în cimitirul politic Orice lucru care dă semne de viață este periculos Ocupația franceză a lăsat o urmă de neșters sub forma conștiinței naționale germane trezite Ideea unității germane a fost reînviată A luat diferite forme în diferite cercuri Monarhia austriacă l-a mijit gelos pe prusac - ambii revendicau primul loc în iluzoriu "Sfânt Imperiu Roman al Națiunii Germane" În căutarea unității, ochii tineretului burghez s-au îndreptat către acele vremuri străvechi când militanții teutoni amenințau Roma Patriotismul german a căpătat formele cele mai reacţionare În comunitățile studențești, burșii au cântat imnuri naționaliste Literatura, în special poezia, era și ea impregnată de astfel de sentimente Vechea școală romantică a oferit poporului german un amestec bizar de vise neclare naționaliste IX și suspine fantastice ale antichității legendare Poezia lui Tieck, Novalis, Arnim, frații Schlegel a fost o evadare din viață Plină de frică de realitate, ea a condus în lumea mistică a viziunilor vieții de apoi, a cântat dorul pentru "floarea albastră" Nu s-a despărțit de fantome, de cavaleri morți în castele fermecate Școala romantică și-a îndeplinit menirea istorică: cu suspine mistice, a încercat să înece amintirile revoluției, ale "spiritului francez" fără zei Elevul lui Heine s-a mutat în acest mediu romantic August Schlegel a fost unul dintre profesorii săi universitari "Floarea albastră" a lui Novalis l-a sedus la un moment dat și pe el Dar "spiritul francez" a trăit prea puternic în sufletul său pentru ca aceste deliriori romantice de reacție să-i distragă atenția de la romantismul plin de viață, strălucitor și incitant al anilor revoluționari "Toba" bate necontenit în inima tânărului poet Tânărul și-a simțit înrudirea spirituală cu marii poeți ai Germaniei, cu Schiller și Goethe, ale căror lucrări reflectau ideile iubitoare de libertate de la începutul secolului al XIX-lea Iar imaginea lui Napoleon - chiar dacă încă nu a fost înțeleasă de el, încă nedesfăcută - a rămas de neșters în memoria lui Heine La începutul anilor douăzeci, în Germania a răsunat o voce poetică nouă, necunoscută, au apărut cântece noi ale unui poet necunoscut, care i-au făcut să tresară pe toți cunoscătorii de poezie Era încă o voce timidă, nesigură În cântece existau imagini familiare ale vechii școli romantice, cavaleri morți mai apăreau prințeselor fantomatice, vise alternau cu lacrimi, privighetoarele cântau peste flori fabuloase, sirene stropite în valuri în lumina lunii În aceste versuri se auzea tristețea iubirii neîmpărtășite și respinse Dar cine ar fi putut ghici că tânărul "suferitor" a fost unul dintre cei mai veseli și veseli studenți ai Bonnului, că poetul "a suferit" foarte puțin și s-a consolat repede când fiica bancherului Solomon Heine i-a preferat pe cei bogați mire bietului poet Note vesele au izbucnit deja în primele melodii ale lui Heine De asemenea, a scris două tragedii - "Almanzor" și "William Ratcliffe" ( ), în care, în ciuda imaginilor lor romantice, vocea protestului social împotriva puternicilor acestei lumi suna deja tare și într-un mod nou Numele lui Heine câștiga popularitate Cântecele au urmat cântece În ei era din ce în ce mai puțină ceață romantică Dacă a apărut antichitatea, atunci ea a răsunat cu modernitatea Principalul lucru este că aceste cântece au respirat farmec și direct X esența vieții Ele nu conțineau flori albastre moarte, fictive, nu fantezii mistice, ci flori adevărate pe câmpuri reale, nu prințese fabuloase care sărutau bărbați înecați, ci fete germane simple și vii care răspund de bună voie la săruturi Era un vers nou, irezistibil prin sinceritate, simplitate, umanitate D I Pisarev, care a fost nu numai strict, ci și meticulos în ceea ce privește lirica, supus, în special, unei analize zdrobitoare a unora dintre operele lui Heine, a recunoscut: "Nu există nici cea mai mică posibilitate de a nega farmecul feeric al poeziei lui Heine" ( "Heinrich Heine") Acest farmec fermecator insoteste toate operele lui Heine, poezia si proza artistica Sursa acestei poezii imperioase este viața Poezia lui Heine a fost în sine o provocare pentru vechea școală romantică A fost o lovitură de moarte pentru această școală, pentru că a marcat nașterea unei noi poezii realiste în Germania și numai pentru aceasta a fost o școală revoluționară Cititorii au fost captivați de simplitatea poeziei lui Heine, de naționalitatea ei Captivată de muzicalitatea ei Nu întâmplător colecția de poezii sale lirice poartă numele de "Cartea Cântărilor" Poeziile lui au fost cântate în timp ce se citea, au cerut în mod imperios muzică, aproape toți compozitorii - contemporanii poetului, iar apoi mai târziu, până în vremea noastră, au scris și au scris muzică după cuvintele lui Heine Aceste poezii au trecut în popor, au devenit cântece populare, iar chiar naziștii, care au ars cărțile lui Heine pe rug, au încercat să-i stârpească numele din memoria poporului german, până și Opinul a decis să pătrundă pe Lorelei A fost inclusă în colecțiile de cântece germane fără numele autorului Captivat de umorul lui Heine, încă blând în primele poezii Râsul lor era pătruns de tristețe tinerească Complexitatea sufletului poetic al lui Heine a fost exprimată pentru prima dată cu mare forță în ciclul de poezii "Marea Nordului" În alte lucrări, îi plăcea și să-și compare inima cu marea, uneori calmă, când furtunoasă El a scris: Și în inima mea, ca în mare, Și vântul cântă și valul Și multe perle frumoase îi ascund adâncimea Am fost lovit de imagini noi, neobișnuite, uneori îndrăznețe Putea compara ploaia peste mare, străpunsă de soare, cu pantaloni Un vânt furios i-a pus pantalonii, Pantalonii tăi de apă Liber de vechea schemă metrică a fost versul lui Era neobișnuit și părea fanilor antichității romantice XI încălcarea țională asupra canoanelor prikp-ului clasic Dar nu era încă "politică" Și curând au răsunat în cântecele și sonetele tânărului poet și în notele deschis rebele Heine a rupt toate legăturile cu romantismul reacționar, cu tabăra protectoare "Deghează-mă! De acum încolo, sunt plebeu!" - așa începe Heine unul dintre primele sale sonete și continuă: Am intrat într-o mascarada germană, Nu toată lumea este familiară, dar știu aceste hari: Aici sunt cavaleri, călugări, suverani Mă omoară săbiile de carton Glumă goală! Doar scoate-mi masca - Și acești dandi nu vor mai dansa de frică Viitorul mare satiric este ghicit în aceste versuri Dar după ce a contestat romantismul reacționar, Heine nu abandonează arsenalul de imagini romantice El a scris mai târziu: "Domnia de o mie de ani a romantismului s-a încheiat, iar eu însumi am fost ultimul și rege din basm care a abdicat" Distrugând vechiul romantism, saturat de imagini medievale, Heine a creat un nou romantism, îndreptat spre viitor Nici poetul nu a refuzat fantezia În cântecele sale - live, adevăratul Rin, live, Germania modernă Și, în același timp, poetul este de mai multe ori purtat de vise în India exotică, în fabulosul Gange Pe aripile unui cântec, prietene, Te vei repezi cu mine, Spre Gange, sub cerul de miazăzi, Spre minunatul tărâm al viselor Și din nou: Deasupra Gangelui sunând și ciripând, înflorește pădure uriașă Sau: Gangele curge și stropește Himalaya scânteie sub raza de rămas bun al zilei Iar mai târziu (în cartea "Idei Cartea lui Le Grand", ), Heine, plonjând în vise, în vise, se autointitulează "contele de Gange" Dar acestea nu sunt decât formule poetice condiționate prin care străpunge dispozițiile iubitoare de libertate ale tânărului autor În anii studenției, apar primele experimente în proză artistică și jurnalism ale lui Heine În a scris "Scrisori de la Berlin" Acestea sunt feuilletonuri, pline de spirit, scrise ușor, natural, captivante prin stilul lor genial, XII În , cu un an înainte de absolvire, Heine a făcut un tur al Harzului Munții Harz, culmiți de Brocken, sunt plini de legende din literatura și folclorul german Aici, în poveștile populare, vrăjitoarele se înghesuiau la covenul lor Mefistofelul lui Goethe l-a adus aici pe Faust În Călătorie prin Harz ( ), au apărut trăsăturile satirice ale talentului lui Heine Acesta este unul dintre cele mai înalte exemple ale prozei sale artistice Imaginile magnifice ale naturii montane sunt înlocuite cu caracteristici bine orientate ale oamenilor Versuri lirice intercalate în țesutul de proză al poveștii alternează cu batjocura satirică a prostiei științei oficiale germane, a ipocriziei burgheziei și a falsității întregii structuri sociale și statale În Călătorie prin Harz, Heine și-a rezumat anii de studenție Dar ar fi greșit să credem că universitățile l-au inspirat pe Heinrich Heine doar cu disprețul față de știința și filozofia reacționare Nu, nu este În anii săi de studenție, concepțiile filosofice ale poetului s-au conturat și au luat contur S-au făurit în sălile de clasă, la prelegerile unor profesori, în dezbateri aprinse care aveau loc atunci în rândul tinerilor progresişti germani La Berlin, Heine a ascultat prelegerile lui Hegel Hegel a predat filozofie la Universitatea din Berlin din Impresiile lui Heine din prelegerile marelui gânditor german pot fi judecate după recunoașterea poetului însuși: "Filosofia lui Hegel a devenit dominantă, Hegel a devenit suveranul în domeniul minților " Hegel a fost dus atunci peste tot Dar puțini au înțeles-o Majoritatea a acceptat, alături de concepţiile idealiste ale lui Hegel, concluziile sale reacţionare, apologia lui pentru Prusia monarhistă ca ultima încarnare a "spiritului universal" al istoriei Heine a aparținut celor care au tras concluzii revoluționare din premisele raționale ale dialecticii hegeliene Heine însuși și-a exprimat atitudinea față de Hegel în celebrul poem "Doctrină": Bate toba și nu-ți fie teamă, sărută cantina, dod bat Toată înțelepciunea lumească este în aceasta, Întregul sens al științelor cele mai profunde Și Hegel și secretele științei - Toate în această doctrină numai; L-am înțeles, pentru că eu sunt un toboșar extraordinar! ХШ Știm că toba lui Heine este un simbol al revoluției Toba ar trebui să trezească oamenii din somn Heine a investit un sens similar în filosofia lui Hegel Metafora artistică dezvăluie nu numai apropierea lui Heine de cea mai bună latură revoluționară a dialecticii hegeliene, ci și de afirmația lui Feuerbach despre triumful vieții reale asupra idealismului abstract și necorporal Heine s-a apropiat de materialism, deși a rămas încă în tabăra filozofiei idealiste În , Heine a absolvit universitatea și a primit titlul de doctor în drept Ar putea deveni avocat Dar alegerea căii sale de viață a fost deja decisă Heine a fost chemat să devină un mare poet revoluționar al poporului german III După căderea lui Napoleon, burghezia și-a unit forțele cu forțele feudale ale Europei pentru a zdrobi revoluția și a stabili ordinea Dar trebuia să fie un ordin burghez, nu feudal Prin urmare, lupta pentru putere dintre burghezie și nobilime se reia curând, iar odată cu lupta în vârful societății are loc o renaștere în clasele sale inferioare Popoarele Europei aruncă de pe stupoarea perioadei Restaurației Franța este din nou înainte Guvernele reacţionare ale lui Ludovic al XVIII-lea şi Carol al X-lea sunt instabile Opoziţia liberală este în creştere, iar în spatele ei fierb creştile ascensiunii populare Privind oamenii cu teamă, burghezia de opoziție cere reforme Și toată această mișcare, în creștere rapidă, duce la revolte populare, care au pregătit revoluția din Evenimentele s-au desfășurat rapid în Franța, incomparabil mai lent în Germania În acești ani, nerăbdarea revoluționară a pus stăpânire pe poet Sufletul lui tânjea după Paris cu mitingurile, banchetele, întâlnirile sale în Palais Royal În jurul lui, Heine a văzut doar ferment literar, a auzit discuții liberale în saloanele burgheze din Berlin Cu cât atacurile lui erau mai ascuțite, cu atât mai caustice împotriva filistinismului german, împotriva spiritului loial al burghezilor, împotriva filistinismului și îngustării minții După absolvirea universității, Heine s-a cufundat complet în literatură, poezie și jurnalism Luptele erau elementul său natal S-a repezit în ea cu toată pasiunea, dând lovituri zdrobitoare dușmanilor și primind de la ei lovituri de răzbunare XIV Cenzura l-a persecutat grav pe Heine A trebuit să-și ascundă sentimentele și gândurile în spatele metaforelor și aluziilor vorbirii esopiene Dar spiritul răzvrătit al poeziei sale a pătruns în cititori prin această cochilie și a fost cel mai iubit poet al tinereții germane În cele din urmă, a venit Europa a văzut din nou Parisul în baricade Marsilieza a sunat din nou Din nou discursuri aprinse despre libertate, despre o republică au zguduit lumea Din nou vechea ordine s-a repezit în apărarea cetăților sale Heine a fost prins în goana schimbării revoluționare El a scris despre sine: "Eu sunt sabia, eu sunt flacăra Am strălucit pentru tine în întuneric, iar când a început bătălia, am luptat în față, în primul rând Am câștigat, dar cadavrele prietenilor mei zac în jurul meu Corale funerare se aud printre cântecele triumfale de jubilație Dar nu am timp nici pentru bucurie, nici pentru tristețe Tobele bubuie din nou, vine o nouă bătălie Eu sunt sabia, eu sunt flacăra " Contrastul dintre Franța revoluționară și Germania somnoroasă a devenit insuportabil pentru poet El a scris cu un an înainte de revoluție în versul "Appo ": O, lasă-mă să sângerez, dar dă-mi loc curând! Sau veşnic sufocă-te aici, În blestemata împărăţie a negustorilor! Nu, mai bine este viciul ticălos, Tâlhăria, violența, tâlhăria, decât moralitatea contabilă Și virtutea fețelor bine hrănite! Heine aștepta o "nouă bătălie" și se pregătea pentru ea Revoluția de la i s-a părut poetului doar începutul unor evenimente care, în profunzimea lor, ar trebui măcar să repete evenimentele revoluției de la Cu toate acestea, efectele revoluționare pariziene s-au încheiat brusc Înspăimântată de ei, burghezia franceză s-a aruncat din nou în brațele reacției pentru a îneca în sângele muncitorilor revoluția începută Republicanii burghezi l-au acceptat pe rege fără prea multă rezistență Guvernul contrarevoluționar Guizot-Thiers a început o represiune sălbatică împotriva elementelor revoluționare În Germania, unde mișcarea revoluționară nu a explodat, represaliile nu au fost mai puțin crude XV A devenit imposibil pentru Heine și pentru multe alte figuri de conducere să rămână în Germania Unii dintre cei mai iubitori de libertate erau deja închiși În , Heine a părăsit Germania Doar doisprezece ani mai târziu a putut să viziteze Germania pentru a-și vedea familia Dar nu putea să trăiască și să lucreze în Germania Parisul a devenit a doua sa casă IV Heine la Paris, în centrul evenimentelor politice ale Europei - de fapt, evenimente mondiale "De pe vremea revoluției", scria Engels, "Franța a fost în principal o țară politică în Europa" În valuri reflectate, ascensiunea revoluționară pune stăpânire pe toată Europa de Vest, răscoala se răspândește în Polonia, se naște "Tânăra Italia" Chiar și în Germania, unde reacția a fost cea mai puternică, începe fermentația, în unele locuri sunt scurte- termen de izbucniri revoluţionare Ordinea burgheză nu se poate împăca cu barierele feudale din treizeci și șase de state O industrie în creștere cere unitatea economică a țării În acești ani s-a născut "Tânăra Germania" Acesta nu este un partid politic, ci o școală literară Poeți și scriitori talentați - printre ei Laube și Guțkov - flagelează înapoierea și caracterul reacționar al vechii ordini, cheamă la o viață nouă, la eliberarea omului Există multă abstracție în idealurile lor Acesta este un umanism general, vag, un protest împotriva tiraniei conducătorilor și împotriva opresiunii și intoleranței Bisericii Liderii Germaniei Tinere nu sunt revoluționari Dar tinerii își acceptă lucrările ca fiind revoluționare, iar guvernele statelor își mobilizează toate forțele de cenzură împotriva Germaniei tinere Mai tare, mai pasionale și mai precise sunt vocile lui Ludwig Berne și Heinrich Heine Ei nu aparțin "Germaniei tinere", dar sunt considerați lideri ai acesteia Berna este un pamfletar talentat și un feuilletonist Articolele sale au acționat ca niște proclamații revoluționare asupra tineretului progresist Tânărul Engels le-a citit Berna era burgheză K Marx şi F Engels Lucrări, ed al doilea, vol , p radical El credea în puterea fără margini a republicii burgheze și vedea în ea un mijloc de eliberare a poporului de toate calamitățile și relele Cercul ideilor sale politice era limitat, dar el a fost vândut cu pasiune acestor idei Numele Berna a fost numit alături de numele Heine Erau considerați oameni și prieteni asemănători Nu a fost chiar așa La un moment dat, Geipe a mers alături de democratul din Berna Dar erau oameni diferiți, iar drumurile lor s-au diferențiat Reacția germană a privit Franța revoluționară cu frică și răutate Din nou, această țară neliniștită cu Parisul ei neliniştit entuziasmează toată Europa și îi face pe monarhi să tremure pe tronuri tremurate! Mâzgălitorii guvernamentali - printre ei liberalii și democrații de ieri precum Menzel - și-au făcut meseria de mâncăruri franceze Berna și Heine i-au expus pe Menzel Acţionau ca propagandişti şi agitatori ai ideilor "franceze", adică revoluţionare, republicane Poeziile lui Geipe din anii sunt deschis de natură politică și cheamă la luptă Romantismul este încă puternic în ei - Heine nu o va lăsa până la sfârșitul vieții sale - dar aceasta este o dragoste complet nouă Heine a scris mai târziu despre ea: "Am încercat să reînvie romantismul nu în maniera muzicală blândă a vechii școli, ci în cea mai îndrăzneață formă de umor modern" Toate scrierile lui Gaines sclipesc cu un spirit hilar Talentul său de satiric se desfășoară în toată strălucirea artistică El însuși este conștient de vocația sa de poet-satirist În eseul istoric și literar "Școala romantică" ( - ), el își exprimă admirația pentru cel mai mare satiric al lumii Aristofan Ulterior, a scris despre opera sa din "Germania" ( ): Pe această liră zdrăngăni tatăl meu, Crearea pentru scena elenă, - Regatul maestru Aristofan, Iubit de Cameos Gaines scrie corespondență de la Paris către Gazeta generală liberală Augsburg Aceasta este o cronică vie a evenimentelor, în care paginile jurnalistice magnifice sunt înlocuite cu exemple de proză artistică plină de spirit Burghezia franceză a înăbușit revoltele revoluționare și a restabilit ordinea în piețele și străzile Parisului Dar nu a putut opri dezvoltarea mișcării revoluționare L-a ajutat împotriva voinței ei Creșterea industriei a subminat în mod constant bazele societății feudale Deci a fost în G Heine, v XVII Franța și așa a fost în toată Europa Proletariatul a intrat în arena istorică Conștiința sa de clasă era încă întunecată de multe prejudecăți, credința în republică nu se pierduse încă complet, dar o critică ascuțită a relațiilor burgheze și-a făcut drum prin iluzii democratice-burgheze La Paris, acest lucru era deosebit de clar, iar Heine a prins cu lăcomie tot ce era nou, tot ce vorbea despre creșterea unei noi ascensiuni revoluționare Poporul francez se îndrepta constant spre anul , suflarea fierbinte a unei furtuni s-a simțit în atmosfera politică cu mult înainte de explozie În Franța, lupta partidelor a izbucnit, organizațiile revoluționare ale muncitorilor au apărut în timp ce sub pământ, terenul sub guverne a devenit instabil În acești ani, Heine a dedicat multă muncă prozei artistice Pe lângă Afacerile Franceze, apar Salonul său, Nopțile Florentine și alte capodopere ale prozei lui Heine El îi introduce pe francezi în filosofia și literatura germană Odată cu aceasta, sunt publicate culegeri de poezii - în mare parte ascuțit politice, revoluționare Satira, eliberată de cătușele cenzurii, lovește fără milă pe toți "paznicii de noapte" din Germania, pe fanaticii naționaliști teutoni, pe scriitorii mediocri care gloriifică antichitatea germană pentru a păstra stagnarea Evului Mediu în Germania fragmentată Poetul nu se desparte de arsenalul de imagini romantice Scrisă în , poezia "Tannhäuser" este o adaptare poetică a unei vechi legende germane Povestea despre cavalerul căzut în grota lui Venus are aici o colorare ironică ateistă, impregnată de o batjocură a catolicismului - și dintr-o dată acțiunea este transferată în Germania modernă, ironia este înlocuită cu o satiră arzătoare, anticipând celebra panoramă a "Germania" Heine a muncit mult, cu entuziasm în exil Numele său a devenit cunoscut pe scară largă, dar numai în patria sa și în toată Europa S-a bucurat de un mare succes, literar și personal Dar a trebuit să guste și "pâinea amară" a exilului Presa și literatura reacționară din Germania l-au declarat "trădător" și i-au refuzat dreptul de a fi numit "poet german" Sejmul Aliat din , care a impus interzicerea operei scriitorilor "Tânărei Germanii", a făcut o rezervă specială în privința lui Heine: tot ce ieșea de sub condeiul lui era interzis Nici măcar numele poetului nu a putut fi menționat în tipărire Editorii s-au retras speriați de autorul periculos Presa, târându-se în fața autorităților, îi întinsează pe Heine cu bârfe calomnioase Dar toate acestea nu fac decât să sporească popularitatea poetului în rândul scriitorilor XVIII dovoy tineretul german Scrierile lui s-au răspândit de sub podea Sună o dragoste arzătoare pentru patria-mamă Dar persecuția a avut loc și pe cealaltă parte și a fost o persecuție și mai severă După , la Paris s-a stabilit o emigrație germană semnificativă numeric Așa cum se întâmplă adesea într-un mediu emigrat, figuri revoluționare de diferite tendințe și-au adus credințele și prejudecățile cu ei în exil A luat naștere "Uniunea Exililor" și apoi, în , o organizație emigrantă de artizani germani Despărțiți de viața lor obișnuită, aflându-se într-un oraș mare ciudat, emigranții s-au spart în cercuri și au purtat o luptă meschină între ei pentru influența în politică și în presă Liderul recunoscut al cercului radical a fost Ludwig Berne Numele său a fost pronunțat cu evlavie de către tinerii progresiști ca fiind numele purtătorului de stindard al libertății germane Aşa îl numeau tânărul Engels, aşezând Berna lângă Lessing "Scrisorile franceze" din Berna au fost cele mai strălucitoare pamflete, pline de sarcasm și furie Chiar și în exil, Berna a rămas un cavaler neclintit al republicii politice, un iacobin german din secolul al XIX-lea care nu a observat schimbările care au loc în lume Cea mai importantă dintre aceste schimbări a fost problema socială pusă de clasa muncitoare Formula sacră a radicalismului politic - "libertate, egalitate, fraternitate" - și-a pierdut puterea magică Libertatea burgheziei, egalitatea politică, fraternitatea formală nu puteau da pâine muncitorului, nu puteau eradica sărăcia, nu puteau desființa exploatarea inumană Libertatea burgheză s-a expus deja în , ca să nu mai vorbim de faptul că în timpul Marii Revoluții Franceze problema socială a apărut deja înainte de revoluția victorioasă ca un spectru amenințător al viitorului În , revolta țesătorilor de la Lyon a provocat panică în rândul burgheziei Zece ani mai târziu, în , țesătorii din Silezia s-au revoltat Din Anglia au venit știri amenințătoare despre tulburările muncitorești, despre cartisti Spectrul comunismului a apărut pentru prima dată în fața ochilor politicienilor și oamenilor de știință burghezi de la Paris sub forma primitivă a învățăturilor socialismului utopic Saint-Simon, Fourier, Cabet au avut fiecare mulți apostoli și ucenici Heine era foarte interesată K Marx şi F Engels Lucrări, ed Vyuroe, vol , p * XIX cercurile şi sectele socialiste şi comuniste Op a scris cu simpatie în despre predicatorul socialismului utopic, P Leroux, care era popular în cercurile muncitorilor Parisul suburbiilor muncitoare a fierbinte de discuții pasionate despre cel mai bun mod de a organiza o viitoare societate justă Engels a scris despre aceste cercuri: "Dintre ele, cei mai semnificativi au fost Travailleurs egalitaires, sau lucrători egalitari și "umanişti" Ei au vrut să transforme lumea într-o comunitate de muncitori, distrugând orice rafinament al civilizației, științei, artelor plastice , etc ca un lux inutil, periculos și aristocratic" Acești susținători înfocați ai socialismului egalitar, mic-burghez, l-au atras pe Geype cu ura lor față de burghezie și l-au speriat prin respingerea artei, poeziei, muzicii - tot ceea ce era atât de drag cântărețului noului romantism Important este că Heine a simțit în acești muncitori cinstiți devotați revoluției o forță istorică viitoare El a urmărit și a ascultat fenomene și idei care erau noi pentru el Radicalismul burghez din Berna și-a dezvăluit limitările istorice Liderul cercului îngust a cerut disciplină și loialitate față de steagul burghezo-republican de la democrații germani în exil I-au ascultat Dar Heine a scăpat de sub control Ca un poet satiric, simţea limpede aerul mucegăit al cănii A fost un artist, un poet, un visător pasionat, un romantic al revoluției Berna și alaiul său de emigranți i se păreau acum nu numai înapoiați, ci și oameni ridicoli Nu putea, prin însăși natura sa, să se supună formulelor dogmatice ale radicalismului burghez, doctrinei rigide care proclama republica burgheză drept cel mai înalt canon al revoluției Partidul Democrat German se transforma într-o sectă, într-o biserică, iar toate bisericile erau dezgustate de spiritul lui Heine Heine caută o cale de ieșire și nu o găsește De aici ezitarea și șovăiala lui Își permite o atitudine critică față de ideea unei republici burgheze - este acuzat că a cochetat cu monarhia Este respins de primitivitatea și vulgaritatea politică a artizanilor germani, este acuzat de estetism și snobism Și Gaines de mai multe ori dă naștere acestor acuzații cu atacuri satirice În poezia "Atta Troll" Heine ridiculizează cu răutate radicalii și egalitarienii mic-burghezi K Marx şi F Engels Lucrări, ed al doilea, vol , p XX Despărțirea devine inevitabilă Berna îi aruncă recentului său prieten o acuzație cruntă de lipsă de principiu, de variabilitate, transformându-se în trădare Poetul este amenințat de izolarea politică în cercurile revoluționare Răspunde cu o batjocură aprinsă la adresa îngustării la minte a adversarilor săi Această luptă în cadrul democrației negermane și-a atins apogeul după moartea Bernei, când într-o carte dedicată memoriei sale (Ludwig Berne, ), Heine, parcă, a rezumat relația lor de lungă durată Această carte este o descriere potrivită a radicalismului burghez german care degenerează în liberalism mărunt Goppe apare ca un democrat revoluționar care avansează din acele poziții care erau progresiste înainte de și care sunt acum învechite în fața noilor sarcini istorice Cartea este scrisă în maniera caracteristică lui Heine Aceasta este o istorie a gândirii progresiste germane, plină de viață, strălucitoare, plină de duh, presărată cu amintiri personale, cu digresiuni lirice, o carte-conversație, acum cu un omagiu adus unui fost om și prieten asemănător, acum cu atacuri polemice la adresa lui Mulți au profitat de erorile lui Heine în polemici pentru a-l compromite ca scriitor politic și poet, pentru a răzbuna critica ofilită la adresa îngustării liberale a acelor susținători ai Bernei, care au migrat curând în tabăra reacției germane Evenimentele s-au grăbit să arate că criza din viața lui Gaines a fost o criză de creștere Heine a părăsit democrația burgheză pe calea pe care urma să-i cunoască pe Marx și Engels Prietenia cu ei a oferit un sprijin moral neprețuit poetului bântuit Întâlnirea a avut loc la Paris la sfârșitul anului Marx avea douăzeci și cinci de ani, dar își câștigase deja faima ca redactor al publicației progresive Rhenish Gazette Aceștia au fost ani semnificativi în care bazele comunismului științific au fost puse în munca filosofică critică Marx îl aprecia foarte mult pe poetul liric revoluționar El a recunoscut în Heine titanul literaturii și a fost critic la adresa atacurilor asupra lui Gaines, evaluând corect fundalul lor politic La rândul său, poetul deja departe de tânăr, celebru în Europa, obișnuit să interpreteze condescendent contemporanii săi literari, l-a tratat pe tânărul publicist cu profund respect - ca pe un reprezentant al unei noi generații, căreia îi aparține viitorul, ca pe un lider care inspiră mare încredere XXI Marx și Engels au văzut șovăielile și slăbiciunile poetului, dar l-au tratat pe Heine ca pe un mare poet al revoluției, realizând că poetul se simte mai liber în elementul imaginilor artistice decât în domeniul formulelor și propozițiilor teoretice Cu toate ezitările și greșelile sale, Heine a stat cu cap și umeri deasupra contemporanilor săi liberali A fost sincer devotat revoluției Simpatia lui era cu oamenii muncitori, cu proletarii Ura burghezia El a prevăzut triumful proletariatului, a crezut în victoria revoluției socialiste și a fost gata să-și sacrifice cele mai prețuite valori, lucrurile sale sacre - poezie, pictură, sculptură, muzică Heine nu poate fi reproșat pentru faptul că i-a judecat pe comuniști după "umaniști", după "egalizatori" - până la urmă nu au fost alții până acum Comunismul științific era încă în scutece Heine nu știa și nu înțelegea că burghezii "luminați" se vor dovedi de fapt a fi barbari, iar simplii muncitori inspirați de înaltul ideal al comunismului vor fi moștenitorii fideli ai artei mondiale, păstrătorii celor mai bune tradiții și culturi monumente Heine își dă de bunăvoie lucrările revistelor editate de Marx, Engels și susținătorii lor În "Anuarul germano-francez", în "Vorwerts" parizian, astfel de poezii și poezii ale lui Heine apar ca "Țesători din Silezia", "Cântări de laudă Regelui Ludwig" și, în sfârșit, celebra "Germania" - culmea Creativitatea satirică a lui Heine În sunetul lor social, în puterea lor artistică, aceste lucrări marchează o nouă etapă în opera lui Heine Apropierea lui de liderii comunismului științific nu este întâmplătoare Strofa din Silesian Weavers este orientativă: Ochii posomorâți nu vor străluci de lacrimi! Ei stau la mașini și scrâșnesc din dinți: "Germania, împletim un giulgiu pentru tine, Pentru totdeauna un triplu blestem pe ea! Țesem un giulgiu pentru tine " Heine se pregătea pentru o nouă revoluție Și revoluția a crescut Se apropia anul S-a făcut deja simțită prin mișcarea tulbure din Franța, prin banchetele burgheziei de opoziție, prin revoltele înfundate ale muncitorilor, prin îndrăzneala ziarelor progresiste și prin nehotărârea guvernelor Gaines aștepta revoluția ca pe o sărbătoare S-a născut pentru furtunile revoluționare Dar deja în s-a îmbolnăvit grav În mai a părăsit casa pentru ultima oară A fost lovit de paralizie Și când tot Parisul revoluționar a ieșit în stradă, marele poet al revoluției zăcea nemișcat în cei patru pereți ai apartamentului său XXII V Zgomotul vesel al Parisului revoluționar a izbucnit în ferestre Prietenii au venit la Heine, vești bune din Germania au ajuns la el Era grav bolnav, dar nu era singur Cu toate acestea, zilele fericite ale triumfului revoluționar au fost de scurtă durată Știm cu ce groază, cu ce disperare, un alt mare emigrat revoluționar, A I Herzen, asculta, cu fața lipită de fereastră, salve îndepărtate: generalul Cavaignac împușca muncitori parizieni Aceste salve au fost ascultate de întreaga coloană tăcută I-am auzit pe ei și pe Heine în "mormântul lui cu saltea" Apoi au început să vină vești, una mai proastă decât alta Reacția s-a răspândit în toată Europa Burghezia a fost nesățioasă în represaliile sângeroase împotriva proletariatului Un val de emigrare a măturat din Franța, din Germania la Londra, în America Poetul bolnav, țintuit la pat, zăcea într-o singurătate grea Cine vrea să-și imagineze atmosfera post-revoluționară în întregime, să recitească capitolul corespunzător din Trecut și gânduri Disperarea și pesimismul au cuprins partea instabilă a lagărului revoluționar Muncitorii parizieni s-au retras în cartierele lor, profund dezamăgiți de revoluția burghezo-democratică, plini de ură față de partidele politice Pesimismul a dat naștere apostaților și trădătorilor Renegarea a devenit o epidemie Revoluționarii de ieri au fugit în tabăra guvernului și a reacției Dacă Herzen nu a cedat în fața disperării generale, a fost doar pentru că a văzut salvarea socialismului în comunitatea țărănească rusă Doar câțiva nu și-au pierdut capul, și mai ales cei care au reușit să asimileze fundamentele istorice, filozofice și economice ale învățăturilor lui Marx și Engels Pentru ei, înfrângerea proletariatului în revoluția din a fost garanția istorică a victoriei sale viitoare în revoluțiile proletare În înfrângere, proletariatul și-a pierdut iluziile burghezo-democratice, dar a dobândit cea mai valoroasă experiență în lupta pentru propria putere, pentru comunism Înfrângerea revoluției a fost un test sever pentru luptătorii revoluționari I-a rupt pe mulți cei care îl acuzau pe Geype de inconstanță, de apostazie, care vedeau în el, în primul rând, un estet, trăind după capriciile și dispozițiile sale Acești foști revoluționari s-au găsit acum în tabăra triumfală a reacției Înfrângerea revoluției nu l-a rupt pe Heine A trecut testul cu onoare și a rămas aproape singur la postul său când alții au fugit Vocea lui nu se clătina Poezia și proza lui erau nemișcate XXIII impregnat cu spirit de lupta Satira lui a devenit și mai amară și mai emoționantă Medicii l-au condamnat la moarte lenta Știa că poziția lui era fără speranță Boala măduvei spinării i-a cuprins, treptat și inexorabil, trupul, i-a înlăturat mâinile, i-a lovit ochii, s-a strecurat până la creier Zăcea pe jumătate orb, nemișcat, într-o durere chinuitoare Dar nu s-a oprit din a crea El încă a insuflat teamă dușmanilor săi Acum era persecutat cu calomnii și abuzuri insultătoare O senzație incredibilă s-a stârnit când numele de Heine a fost descoperit în listele de pensii secrete pe care guvernul lui Louis Philippe le-a emis unor emigranți Hackerii complet corupți l-au acuzat pe poet de lipsa independenței politice, a cărui întreagă activitate de la prima până la ultima linie a fost îndreptată spre lupta revoluționară pentru independența popoarelor de tirania aristocrației nobile și bancare Heine a răspuns la atacuri cu un spirit devastator, cu pasiune furioasă El a scris despre sine: Ca santinelă, la linia libertății, am stat în fața inamicului pentru treizeci de loturi Nu știam dacă mă voi întoarce în seifurile mele natale, nu mă așteptam la faimă puternică sau la victorii Pistol în mână, mereu în ureche de pază, Oricine vrăjmașul - are un capăt, pe mulți i-am cufundat în pântecele ticăloase Plumbul meu înroșit, răzbunător Postare gratuită! Corpul meu slăbește Unul a căzut, celălalt a schimbat luptătorul! Dar nu renunț, arma este încă intactă, Și numai viața s-a secat până la capăt Da, nu a cedat Nimeni nu va auzi fluxul de oboseală sau declin în lucrările ultimei perioade a lucrării sale Setea de viață și de luptă este încă puternică în el, mânia lui împotriva a tot ceea ce asuprește oamenii de muncă și onoare este încă pasionată, satira lui încă lovește Se poate spune că poeziile sale politice capătă o și mai mare certitudine, notele de protest social sunt și mai distincte Poezii precum "Vițelul de aur" sau "Corabia sclavilor" sunt operele unei muze poetice apropiate și asemănătoare comunismului Cu o furie deosebită, poetul îi persecută pe liberali Poeziile sale "Kobes I", "Magari-alegători" îl ridiculizează pe profesionistul german XX/ gressiştii care au pus în scenă o comedie în jurul impotentului parlament de la Frankfurt Aceste versuri fac ecou direct articolelor lui Marx și Engels din New Rhine Gazette, pline de sarcasm ascuțit Prietenia lui Heine cu Marx și Engels nu a trecut fără urmă pentru poet: nu a devenit comunist, temerile naive pe care le-a stârnit în el revoluția socialistă nu au trecut, dar în această etapă a vieții și operei sale a ținut pasul cu marii profesori ai proletariatului În esență, acum aparținea comunității militare a New Rhine Gazette Umorul nu l-a părăsit nici în timpul celor mai mari suferințe În poezia "Miserere" el a scris: Iartă-mă, dar ilogicitatea ta, Doamne, duce la uimire: Ai creat un poet vesel - Și îi strici starea de spirit De durere, dispoziția mea veselă s-a ofilit, La urma urmei, sunt deja un melancolic Opriți glumele astea, dar unul dintre mine se va dovedi a fi catolic! Atunci voi ridica urletul la cer Cum este obiceiul bunilor papisti Să nu-i lăsăm pe cei mai deștepți dintre umorişti să moară așa A fost o amenințare în glumă, dar explică ce s-a întâmplat cu puțin timp înainte de moartea lui Heine, care le-a oferit din nou dușmanilor săi ocazia să facă tam-tam în jurul numelui său Heine și-a declarat "împăcarea" CU Dumnezeu A fost o senzație Heine însuși a scris în postfața ciclului de poezii "RochMansero": "Da, m-am împăcat cu creatorul Da, m-am întors la Dumnezeu, ca fiul risipitor, după ce a păstorit porcii hegelienilor multă vreme timp " Trebuie să recunoaștem că cercurile bisericești nu au arătat nici bucurie la "întoarcerea" lui Heine, nici încredere în declarația sa Și nu au greșit Și-a ascuns convingerile ateiste Circumstanțele materiale și dorința de a-și legitima relația de familie cu iubita sa femeie l-au obligat pe poet să-și declare revenirea la deism Dar el nu semăna deloc cu fiul risipitor al Evangheliei, care s-a întors în sânul natal cu smerenie și pocăință XX A rămas ateu și revoluționar în toată natura sa Ultimele sale lucrări vorbeau prea expresiv despre aceasta El a continuat în aceste lucrări să bată joc de religie și de biserică Poetul a rămas fidel rațiunii și libertății de gândire până la capăt A trăit ca un cavaler al spiritului și a murit ca un cavaler al revoluției Poetului Herweg, Heine i-a scris în : "Mor ca un poet care nu are nevoie nici de religie, nici de filozofie și care nu are nicio legătură cu ele" Heine a murit la februarie A rămas fidel promisiunii sale El a scris la un moment dat: "Nu am acordat niciodată mare preț gloriei poetului Dar mi-aș dori să mi se pună o sabie pe sicriu, pentru că am fost un soldat curajos în războiul pentru binele omenirii" Geipe nu a căutat faima, dar faima lui a făcut înconjurul lumii Doar câțiva apropiați i-au urmat sicriul Dar operele sale au devenit cunoscute peste tot unde trăia dragostea pentru libertate Au fost traduse în diferite limbi, mai ales în Rusia, unde a devenit cel mai iubit dintre toți poeții europeni VI M E Saltykov-Shchedrin l-a numit pe Geipe "cel mai simpatic" cu sine dintre toți poeții străini "Eram încă mic", își amintește el, "cum mă sfâșieam de furie și tandrețe, citindu-l " "Cel mai simpatic" a fost Geipe pentru toată literatura rusă avansată A fost tradusă de aproape toți poeții noștri marcanți, începând cu Lermontov A influențat mulți scriitori ruși Herzen vorbește despre una dintre lucrările sale timpurii, Notele unui tânăr: "Mi-au lăsat o urmă evidentă a lui Heine, pe care l-am citit cu entuziasm în Vyatka " Geipe era asemănător cu literatura progresivă rusă, cu protestul ei pasionat împotriva iobăgiei, democrației profunde și denunțarea satiric a reacției Belinsky a subliniat marea importanță a Geipe pentru poporul german El scria: "Trebuie să vezi un poet cu mare talent, nu mai un francez tărăgănător, ci un adevărat artist german, ale cărui poezii lirice A I Herzen "Trecutul și gândurile", Opere complete și scrisori, ed M Lemke, vol XII, p Se disting prin simplitatea lor de nedescris a conținutului și frumusețea formei lor artistice Înțelegerea corectă a poeziei lui Heine a venit, totuși, dar imediat În condițiile cenzurii, lucrările revoluționare ale lui Heine nu au ajuns la cititorul rus sau au fost mai puțin cunoscute Acest lucru a creat o viziune incorectă, unilaterală, asupra poetului german Belinsky i-a scris în prietenului său V P Botkin: "În ceea ce îl privește pe Heine, rămân neconvins Ceea ce numiți în el absența a tot felul de convingeri, există în el doar absența unui sistem de opinii, pe care el, ca poet, nu-l poate crea și nu poate și nu vrea, după obiceiul german, să tragă de sistem El certa și dezonorează Germania, dar o iubește mai cu adevărat și mai puternic decât tot felul de gofrați și gânditori " Nekrasov și Dobrolyubov au apreciat foarte mult poezia lui Geypo, au tradus-o și au publicat-o sistematic în Sovremennik Cel mai bun dintre traducătorii pre-revoluționari ai lui Heine a fost poetul revoluționar M Mikhailov, membru al lui Sovremennik Heine a devenit foarte faimos în Rusia A fost tradus, a fost imitat de mulți poeți din tabăra "artei pure", captivați de versurile sale Dar, în același timp, i-au dat lui Heine un ton neobișnuit de sentimentalism și lacrimi Această perversiune a imaginii poetice și ideologice a lui Heine a fost ridiculizată veninos de Kozma Prutkov Heine a devenit unul dintre poeții preferați și pentru poporul sovietic Acum este înțeles mai profund și tradus din ce în ce mai bine Poezia satirică a marelui scriitor german este asemănătoare cu opera satirică a marelui poet sovietic Maiakovski * * * Heine a fost multă vreme un mare clasic al literaturii germane în ochii oamenilor care trăiesc în toate țările culturale ale lumii Clasele reacţionare ale Germaniei imperiale au refuzat să recunoască în Heine nu numai un mare poet, ci chiar un poet german în general Aceasta a fost o dovadă a puterii enorme a sferei satirice a poeziei lui Heine Oamenii muncitori din Germania, cei mai buni fii ai poporului german, l-au tratat și încă îl tratează pe Heine ca pe un iubit, V G Belinsky Opere colectate, ed S A Vengerova, vol III, p V G Belinsky Scrisori, Sankt Petersburg, , vol III, p XXVII cât despre cel mai bun poet al său Ei iubesc atât poeziile sale lirice, care reflectau sufletul poporului german simplu, cât și lucrările sale politice militante, care cheamă la o luptă revoluționară pentru triumful democrației în Germania și pentru unitatea sa democratică Înfrângerea fascismului marchează renașterea poeziei lui Heine în Germania Poetul îi ia locul ca un clasic al literaturii germane Noile generații ale poporului german ajung să-l cunoască Este poetul preferat al tinereții Prin decizia Consiliului Mondial pentru Pace, centenarul morții marelui poet german este sărbătorit ca o mare sărbătoare a culturii mondiale de către întreaga omenire progresistă D Zaslavsky CÂNTICE CUVÂNT ÎNAINTE LA EDIȚIA A TREIA Sunt în vechea pădure de zâne! Cum miroase a floare de tei! Luna îmi încântă sufletul O lumină ciudată Mă duc, mă duc, - și de sus, cântatul se repezi spre mine Privighetoarea aceea cântă dragoste Cântă dragoste chin Dragoste, chinul iubirii, În cântecul de top, râsete și lacrimi, Și bucuria este tristă, durerea este strălucitoare, Vise uitate s-au trezit Mă duc, mă duc, - o pajiște largă S-a deschis înaintea mea, Și castelul se ridică pe ea ca un zid uriaș Ferestrele sunt închise, și peste tot Tăcere mormântă; Atât de liniștit, de parcă moartea ar fi invadat Într-o clădire părăsită Și Sfinxul zăcea la poartă, Un amestec de poftă și furie Iar trupul și labele sunt ca ale unui leu, Fața și pieptul - o fată Super imagine! Privirea incoloră ardea de nebunie; Semnat răsucire buzele înghețate Zâmbet abia vizibil Privighetoarea a cântat - și eu am Nu era forță pentru luptă Și am murit irevocabil în acel moment, Sărutând imaginea unei iubite Marmura rece s-a însuflețit, Piatra s-a îmbibat cu un geamăt, - Cu lăcomie lacomă El a băut flacăra sărutărilor Mele Aproape că mi-a băut sufletul, - Mulțumit până la limită, M-a îmbrățișat, iar ghearele leului S-au străpuns în bietul trup Tortură fericită și durere dulce! Acea durere, ca și pasiunea, este nemărginită! Atâta timp cât gura va bucura în sărutări, acele gheare se vor răni de moarte Privighetoarea a cântat: "Frumos Sfinx! Dragoste! O iubire! De ce te amesteci cu tortura cu foc Întotdeauna recompensele tale? O, rezolvă-mă, frumos Sfinx, secretul acestei ghicitori! M-am gândit de multe mii de ani Și nu am găsit un răspuns Aș putea spune toate acestea foarte bine în proză bună Dar când recitiți poezii vechi pentru a corecta ceva în ele, cu ocazia noii lor ediții, deodată, furișându-se întâmplător, obiceiul sonor al rimei și ritmului te stăpânește din nou și acum încep cu versuri a treia ediție a Cărții Cântărilor O, Phoebus Apollo! Dacă aceste versuri sunt rele, mă vei ierta cu ușurință Dar tu ești un zeu omniscient și știi foarte bine de ce atâția ani ritmul și consonanța cuvintelor nu pot fi ocupația mea principală Știi de ce flacăra , cândva artificii scânteietoare pentru a amuza lumea, a trebuit dintr-o dată să fie folosit pentru incendii mai serioase Știi de ce flacăra lui tăcută îmi devorează acum inima Mă înțelegi, mare, frumos, dumnezeu - tu, ca mine, care uneori a schimbat aurul o liră pe un arc strâns și săgeți de moarte Nu l-ai uitat pe Marsyas, pe care l-ai jupuit de viu, nu-i așa? Acest lucru s-a întâmplat cu mult timp în urmă și din nou a fost nevoie de un exemplu asemănător Tu zâmbești, o, veșnic părinte! Scris la Paris februarie Heinrich Heine SUFERINŢĂ TINERET VISE Am visat ardoarea pzmenelor frenetice, Și mignoneta, și bucle, și întâlniri, Și cele mai dulci discursuri jale, Și captivitate languroasă a melodiilor sumbre Visele s-au stins, viziunile s-au stins, Iar imaginea ta, iubite, s-a stins! Ceea ce rămâne este ceea ce aș putea întruchipa, A fost odată, în sunetele unei cântece Cântecul rămâne! Zboară după ea, A dispărut de mult, evaziv, Găsește-o și spune-i iubitului tău II fantomatică salutul meu fantomatic Am văzut un vis ciudat, teribil, Mă chinuiește și mă amuză Din acest rău al nopții De atunci, nu am mai fost eu însumi Am visat că o grădină verde Era plin de fericire și bucurii Și, cu o mângâiere liniștită făcând semn, Flowers s-a uitat la mine Și păsările din acest vis ciudat Mi-au cântat despre tandra pasiune, Și soarele de aur a ars, Și totul a înflorit atât de vesel Ce grădină binecuvântată, minunată! Un miros ușor se răspândește Și totul strălucește, totul arde, Și totul mângâie și face semn Văd un iaz curat, Apa din strachină este în plină desfășurare, Și fata lângă ea Clătire lenjerie subțire Tăcută, ca un înger, și zveltă, Și părul ei este mai deschis decât inul Și se pare - fata mea este o străină pentru mine și a mea Apa murmură, apa curge, fata cântă un cântec: "Tu, apă, joacă-te cu un jet, spală-mi pânza!" Și vreau să merg la ea Și mă aprop și îi șoptesc: "Spune-mi, fată, de ce speli lenjeria și cui?" Și aud că răspunsul este: "Deci să știi că acesta este giulgiul tău" Și fantoma a dispărut brusc și, odată cu ea, totul a dispărut ca un fum alb Și din nou sunt în Țara Minunilor În fața mea este o pădure deasă Copacii se ridicau spre cer Și aici mă uit tăcut în sus D Și deodată aud o bătaie nedeslușită, - Se aude un asemenea zgomot, Când se înfige un secure în trunchi, - Și m-am dus la această bătaie Acolo, singur în poiană Era un gigant verde, un stejar puternic Mă uit în jur, - Și deodată - o fată cu un topor Va face cu mâna o dată sau de două ori Și cântă în liniște un cântec: "Tu, fier, fii mai ascuțit, Tu tai, topor, mai repede!" Și vreau să merg la ea Și mă aprop și îi șoptesc: "Spune-mi, fecioară, în sfârșit, pentru cine faci un sicriu?" Și aud: "Spun adevărul, - Îți fac sicriul acum" Și fantoma a dispărut aici și, odată cu ea, totul a dispărut ca un fum alb Aspect sumbru și rece! Câmpia zace goală, În fața ei, neștiind ce mi s-a întâmplat, stau, de parcă el nu ar fi el însuși Rătăcesc și deodată văd un cerc alb vag în depărtare Si ce? Din nou am văzut - Frumusețea mea este în picioare! El stă cu pică mormântă, Sapă pământul și tăce E frumoasă și palidă, mi se pare groaznică Și ea își ia cazma Și cântă un cântec ciudat: "Tu, lopată, ești lat, Tu, mormântul, ești adânc! Și vreau să merg la ea Și mă duc și îi șoptesc: - Spune-mi, fecioară, de ce sapi o groapă și pentru cine? Și aud că răspunsul este: - Mormântul tău este înaintea ta Și imediat după aceste cuvinte Un șanț s-a deschis în fața mea Și groaza mi-a cuprins sufletul, Și am căzut în această gaură Întuneric grav m-a cuprins, - am țipat - și m-am trezit într-o clipă Eu însumi am apărut într-o viziune de vis: eram într-o camisolă elegantă de mătase Aruncată voind-nevrând la un bal secular, am recunoscut-o pe iubita în cercul salonului "Deci ești un nenorocit? am spus cu o plecăciune "Îți doresc succes în noul tău rol " Dar inima mi s-a scufundat până la durere, deși am vorbit pe un ton indiferent Deodată lacrimi ţâşneau în pâraie Din ochii dulci, coborâţi în întristare, - O imagine duioasă a fost purtată de lacrimi O, stele fericirii, ochi dulci, vă cred, deși de multe ori m-ați mințit II în realitate și în visele somnoroase ale nopții! Am visat un dandy - lustruit, bine îmbrăcat, El a mers trufaș, a privit trufaș, Fracul este parfumat, vesta este albă strălucitor, Și ei bine, era negru la inimă și împuțit Era neînsemnat la inimă, meschin, lacom, Deși era nobil la înfățișare, chiar îndrăznea, știa să joace cu curaj, Dar era în sufletul său cea mai lașă dintre reptile "Știi cine este? spuse demonul somnului "Uite, soarta ta este pecetluită", iar el a deschis vălurile viitorului Altarul a strălucit, iar dandy a condus acolo Draga mea, au spus da! Iar demonii au hohot de râs "Amin" Tot sângele a zburat în mine, Și inima îmi ardea! Sângele frenetic fierbe, Inima arde iar și iar Fierbe, bâzâit și zgomot în sânge Astăzi am văzut un vis groaznic: stăpânitorul întunericului s-a pogorât la mine și împreună cu el ne-am repezit Și acum casa strălucește de lumină, Înăuntru e distracție, un stâlp de fum, Și sunete de harpe și o minge zgomotoasă; Și am intrat în sala strălucitoare Văd ceremonia de nuntă, - Un șir zgomotos înghesuie invitații, Și recunosc în mireasă - O, vai! - draga mea! Ea, care era atât de strălucitoare, a dat mâna altuia; Cealaltă, cealaltă e logodnicul ei, Iar eu am înghețat, nemișcat, tăcut În jurul distracției, strălucirii și zgomotului, Dar stau în spatele ei, îmbufnat Mireasa înflorește de bucurie, mirele îi strânge ușor mâna Mirele a turnat vin într-un pahar, El a sorbit, i-a dat; ea Bea cu un zâmbet Am vărsat lacrimi Bei - vai! - sângele meu Mireasa ia un mar Și o dă mirelui El taie un mar O fior! Mi-a înfipt un cuțit în inimă Ochii lor sclipesc de fericire, logodnicul ei a atras-o la el, Sărut, văd Sfârşit! - Am fost sărutat de un mort! Limba mea este legată cu fier, În tăcerea numelui am căzut Si iar dansand, fredonand si sunet, Si in prima pereche cu ea el Stau, palid, nemișcat, Ea se rotește, îmbrățișându-l; Mirele îi spune ceva, Ea se înroșește, dar tace În toiul nopții, într-un vis fericit, iubitul Meu a coborât la mine; Putere magică, vrăjitorie, Pentru mine a fost, în pacea mea E drăguță, este! Zâmbetul este blând și clar; Privesc - și inima mea este sfâșiată, Cuvinte turnate într-un pârâu: unsprezece "Ia ce vrei, nu-ti pare rau, eu dau totul, doar fii al meu, Toata noaptea, al meu, pana cand canta cocosul " Ea se uită cu atâta suferință, atât de blândă, cu atâta tandrețe, Și aud o voce liniștită: "Cu prețul fericirii - sunt al tău!" "Și îți voi da viață și sânge înflorit, iubirea mea, Voi da totul, voi îndura totul, - Dar nu - Nu-mi voi distruge sufletul Cu toate acestea, cuvintele mele se aud Dar tot mai blând este privirea blândă, Și aud aceeași voce: "Cu prețul fericirii, sunt al tău!" Urechea se umple de o chemare pasională, Duhul Meu este aprins cu o flacără În ultima, adâncimea întunecată; E atât de greu să respir, îmi este greu Până acum, Roiul de îngeri strălucitori a zburat ca o fortăreață, dar acum Din lumea interlopă s-a înălțat sălbatic un Clew de forțe sinistre și întunecate II a devenit de nesuportat pentru îngeri, Au fost împinși de noaptea cea rea; Și, în cele din urmă, întunericul necurat din întuneric s-a risipit Și ies din beatitudine - În brațele dragului meu țin; Ea se agață timid de mine, Dar cu amărăciune, cu amărăciune vărsă lacrimi Draga mea plânge; îi sărut buzele "Opriți șiroaiele de lacrimi, predați-vă iubirii de foc! Predați-vă iubirii de foc " Și deodată - un fior în sânge: Sub bubuitul și trosnetul a izbucnit acoperirea pământului - abisul dinaintea mea Din abisul negru a ieșit Un roi de spirite negre în același moment; El a ascuns draga mea; Singur, ca înainte, stau în picioare Stau și roiul negru conduce Există un dans rotund în jurul meu, Din ce în ce mai aproape, din ce în ce mai aproape, Și râsul zgomotos devine din ce în ce mai josnic Cercul îngust este pe cale să se închidă, În urechi se aude același sunet teribil: "Fericirea pe care ai respins-o, disprețuită, Damna este destinul tău etern" Am plătit răscumpărarea, ce mai aștepți? Vedeți, sunt totul - nerăbdare și tremur Sângeros de complice, nu mă păcăli: Mireasa este tot plecată, iar noaptea se apropie Briza zboară liniştită din cimitir, - Ai întâlnit-o pe mireasa mea, prietenii mei? Și văd o hoardă de fantome palide Dând din cap ca răspuns, rânjind: "Da!" Răspândește cu ce ai venit la mine, Omule mare, în fum și foc? "Într-un ham dragon, domnii mei se vor rostogoli - nu mult să-i aștept - aici Tu, mic, scund, totul în gri, Stăpânul meu mort, de ce ești aici? În tăcere își întoarce privirea spre mine, clătină din cap și se întoarce Câinele meu zdruncinat, te plângi pentru un motiv! Cât de strălucitor sclipesc pupilele unei pisici! De ce au scos femeile un urlet? Ce cântă asistenta asta peste mine? Nu, dădacă, cântecele vechi s-au terminat, eu acum, știi, merg pe culoar; Nu e nevoie să mă leagăn acum, - Uite, iar oaspeții sunt unu la unu! Prieteni, ce amabili, nu am așteptat niciodată b! În mâinile tale ai capete în loc de pălării Și ticăloșilor, ați venit și voi; Cât de târziu a căzut azi? Și aici, pe mătură și pe bătrână Binecuvântează-ți propriul fiu! Iar vrăjitoarea, tremurând, face un pas înainte; "Amin!" spune gura încrețită Vin muzicieni - un schelet se apropie de schelet, Un violonist orb ciripește după ea; A apărut un clovn, vopsit în praf, Cu gropar pe umerii subțiri Douăsprezece călugărițe conduc un dans rotund, Iar nebunul înclinat le dă tonul, Doisprezece preoți poftiți fluieră Și ticăloșia se cântă în felul bisericesc Un nenorocit, și degeaba te încordezi, La ce îmi folosește haina ta de blană în lumea interlopă! Există ceva de înecat până la sfârșitul timpurilor - Rămășițele muritorilor - regii, săracii Insuportabile fete de flori cocoșate urlă - Cunoaște că podeaua se repezi cu capul în jos Voi, fețe de bufniță, fără tam-tam! Părăsi! De ce acest scrap de oase! Cu adevărat iadul a izbucnit Sunt din ce în ce mai mulți, scârțâie și bâzâie, - Iată valsul lumii interlope! Liniște-te, hei! Acum mă voi vedea pe prietenul meu Taci, nebunule, sau pur și simplu fugi! Nu mă aud Parcă ai fi condus până la casă acum? Stăpână, unde ești! Deschide-le ușa! Bună, dragă! O, ce onoare! Și pastorul este aici! Ai vrea să stai jos? Deși ești cu copita de cal, cu coadă, Cuvios Părinte, sunt în întregime al tău! Dragă, de ce ești palid ca un mort? Pastorul ne va conduce acum pe culoar; L-am plătit cu sânge, așa e, Dar taxa, în comparație cu tine, este nimic Îngenunchează-ți, dragă, cu mine! Ea este în genunchi - oh, un moment nepământesc! - S-a lipit de mine - unde este inima mea, Și într-un impuls sălbatic am îmbrățișat-o Sunt ușor înfășurat în valuri de bucle, Și inima inimii iubitului bate Bate din fericirea și durerea inimii Și ei aspiră la cer, la tronul creatorului Inimile s-au luminat de o încântare nemărginită Și se grăbesc acolo unde sunt înălțimile sacre; Dar aici, pe pământ, răul triumfă Iadul și-a pus mâna pe frunțile noastre Fiul posomorât al întunericului apăsător El face ceremonii de nuntă peste noi; El ține o carte însângerată în mâini, În rugăciune - blasfemie, blestem - în cuvinte Și urlă, și șuiera și fluieră de jur împrejur, Ca vuietul fluviului, ca un tunet îndepărtat Apoi a izbucnit un foc, de un albastru orbitor, Iar bătrâna vrăjitoare mormăie: - Amin! Am fugit de crud, am fugit ca un nebun într-o noapte cumplită, Și m-am grăbit să trec de vechea curtea bisericii, Căci ceva făcu semn, scânteia din morminte Strălucea în razele neînsuflețite de lună Din mormântul unde doarme cenușa muzicianului, Mi-a șoptit: "Frate, stai puțin!" Și deodată s-a ridicat ca o ceață cenușie Era sărmanul violonist, îl recunosc, A ieșit și s-a așezat pe mormântul lui, A lovit corzile cu mâna ofilit, Și vocea lui înfundată suna în armonie "Cântă, vioară, cântecul zilelor trecute, În necaz, inima ei a ascultat-o Și a vărsat sânge Îngerul o numește fericirea raiului, diavolul o numește chinul iadului, oamenii o numesc iubire De îndată ce sunetul ultimului cuvânt s-a stins, Toate mormintele s-au deschis deodată, Și umbrele se repezi spre muzician în mulțime, Și un dans mormânt a izbucnit înaintea lui "O, iubire, ne-ai condus într-o casă întunecată cu vrăjitorie, ne-ai liniştit într-un somn mort, - Hei, ne trezim la chemarea ta!" Și toate acestea, urlete, gălăgi, mormăi, Zboară și dansează în jurul violonistului, Și cu râs sălbatic plânge, Și violonistul smuia cu furie de coarde "Bravo, bravo, umbre, dansează! Unul după altul într-un cerc sălbatic! / Strigătul magic te-a ridicat Ne-am ascuns multe zile, Ca soricelul-n gaura lui, Hai, sa dansam mai veseli, Sa bem! Sunt urechile altora aici? Pe vremuri am păcălit mult, Am stricat zilele în nebunie, Inimi arse în focul patimilor Astăzi, să spună toată lumea cât de necazuri l-au atins, cum a visat, Cum a suferit, de ce a ajuns aici Și un mort slab iese din întuneric, Și vocea lui este ca bâzâitul unei albine "Am servit ca ucenic cu un arshin și un ac Măsurat o dată sau de două ori cu un etalon, cusut rapid cu un ac Din neatenție a venit la noi Fiica unui maestru cu ac, Mi-a străpuns inima cu ochiul negru, ca un ac Râde ca răspuns la un dans rotund al morților, Sullenly al doilea pasă înainte "Shindergania, Orlandini, Karl Moor și Rpnaldini - Așa am adorat, Așa am imitat Sunt îndrăgostit în sine, nu mă voi ascunde A urmat cu credincioșie eroul, Mi-a aprins visele Imaginea fecioarei-frumusețe Am iubit, lânceind și plângând, Dar de îndată ce eșec - eu, cu sufletul zdrobit, M-am urcat în buzunarul altcuiva Și autoritățile au început să mă amenințe Cum poți să fii în asemenea necazuri? Pentru a șterge o lacrimă de suferință, Am început să fur batiste Și apoi m-au prins și, ca de obicei, s-au răsucit, Și închisoarea, sfânta mamă, a început să-și vindece fiul Sunt acolo, aplecat peste fire, Am visat dragoste, în custodie, Apoi a venit umbra lui Rinaldo, Duhul meu păcătos a dispărut Un dans rotund al morților râde ca răspuns, Și un al treilea, sub machiaj, vine în față "Iubitorii primei piese de teatru, Scaffolding I era cunoscut drept regele Am oftat blând: dragă! Aprins de foc tragic Mortimer am fost excelent, Am iubit-o cu pasiune pe Mary! Dar fecioara a rămas rece - Nu mi-a înțeles ardoarea Și din moment ce eu, neputând să suport durerea, "Sfânta Maria!" - a strigat Și mai adânc decât era necesar pentru rol, mi-am înfipt un pumnal în inimă Dansul rotund al morților râde ca răspuns, Al patrulea, într-un caftan, vine în față "Profesor pentru noi de la amvon prostii pesimiste, El a vorbit - și am dormit în fața tuturor M-am distrat de o mie de ori mai mult Plimbați-vă în grădină cu fiica profesorului Ea mi-a zâmbit nepăsător prin fereastră, Crin de crini, îngerul meu pământesc Dar un crin de crini a fost smuls fără inimă de un filistin stătut cu o pungă de umplutură Am trimis un blestem bogaților obrăznici, Am blestemat femeile, am destupat otrava, Cu moartea, "tu" te-ai dus la un pahar, Iar moartea a zis: "Fiducit, fratele meu!" Dansul mort râde ca răspuns, Iar al cincilea, cu o frânghie la gât, pleacă "Contele s-a lăudat și s-a mâniat după vin: Frumos, se spune, cântecul, casa lui este bogată Hei, conte, nu am nevoie de casa ta bogată, am nevoie doar de o fiică în casa ta I-a ținut pe amândoi cu un șurub și un șurub, Paznic purtat și paz pentru câini Dar ce-mi pasă, și șurubul și obturatorul, - Am luat scara și am coborât în curte Mă urc pe fereastră la dragul meu, Deodată aud la spate înjurături și mustrări: "Hei, băiete, ce cauți în casa contelui? Eu însumi am nevoie de bijuterii!" Și râzând, contele mă apucă de picior Servitorii vin în fugă - unde să alerg? Nelegiuiți, nu sunt hoț, plecați, am vrut doar să fur fiica contelui! Degeaba am fost sfâşiat, degeaba a fost strigătul, Au pregătit frânghia într-o clipă Și soarele a răsărit și s-a mirat timp de trei zile, Cum mă clătina vântul și mă învârte Dansul rotund al morților râde ca răspuns, A șaselea, cu capul în mână, apare "Dragostea mi-a ars inima cu foc M-am dus în pădure să rătăcesc cu pistolul Un corb se învârtea peste mine Eu cronâi: - Pleacă! "Voi împușca un porumbel în pădure, Îmi voi doborî iubitul, Așa că m-am gândit și am continuat să merg, Și așteaptă vânatul în pădure Cine țipă acolo? Porumbel? Sau am stat la pândă pentru doi deodată? Declanșatorul este bătut, m-am strecurat sus Mă uit - ea! Dragul meu! Porumbelul meu, cu ea - altul Își înfășura talia subțire cu brațele Nu rata acum, trăgător! Bang-bang - porumbelul a fost împușcat! Și instanța mi-a dat sentința, L-au condus pe tânăr la bloc Eu corb răgușit deasupra mea El a grămăit: - Pleacă! Dansul rotund al morților râde ca răspuns, II muzicianul însuși face un pas înainte "M-am îndrăgostit de vechea melodie, Am cântat pentru draga mea Dar dacă o inimă se rupe Și este timpul ca melodiile să se odihnească " Și fantomele s-au repezit să danseze în râs, Iar cerul s-a cutremurat de hohote violente Dar ceasul a bătut pe ceasul bisericii, Și fantomele cu un urlet au dispărut în sicrie Făină uitată în tăcere, În cătușele somnului ușor; Și apoi mi-a apărut ea, Frumoasă și palidă Arată atât de minunat și luminos În gene perle de lacrimi; Ca o sprânceană rece de marmură Sub șuvițe de păr Ea a venit la mine în întuneric Ca și cum marmura este rece Mă voi scufunda în inima mea, Ca și cum marmura este rece Sunt gata să ies cu pasiune Și durerea îmi arde sufletul, Dar inima din pieptul ei este rece ca gheața "Inima nu bate aici, în piept, Are o răceală de gheață; Dar să știi, și mi s-a dat să înfloresc, Înflorește în dragoste pământească Nu poți întoarce roșul pe buze, Sângele ți-a înghețat în inimă, Dar îți uiți angoasa, În mine este doar iubire Și strâns îmbrățișat Durerea a înghețat spiritul - Și a intrat în noaptea ceață Cocoșul abia a cântat Aici am chemat prin puterea cuvântului Fantome Incorporale o armată: În întunericul uitării trecutului, Nu se vor mai întoarce Vrăji ale liniei magice pe care am uitat-o, cuprinse de melancolie, Iar spiritele în întunericul lor adânc Mă atrag G Heine, vol Departe, forțe întunecate, nu! Pleacă, spirite, eu! Dulceața pământească este încântarea mea În strălucirea unei zile stacojii Căutând invariabil, mereu am Floare minunată; De ce am nevoie de o viață tânără, când dragostea este departe? Găsește uitarea în dorință, apasă-o pe pieptul tău înflăcărat! Măcar o dată, într-un singur sărut Să găsesc durere binecuvântată! Lasă-l să dea doar un semn prin buzele Iubirii și tandreței - Și atunci sunt gata să te urmez, spirite, în întuneric Și, aruncând o teamă secretă, mulțimea umbrelor dă din cap Ei bine, am venit, dragă, - Iubești? Spune-mi repede! CÂNTECE Dimineata ma trezesc si ma intreb: Putem aștepta acum? Seara lâncez, oft: Nu a mai venit! Somnul nu trimite un suflet obosit Umbră de noapte lungă; Visând, pe jumătate adormit, letargic, rătăcesc toată ziua Nu există pace și nicăieri de găsit! Un ceas-două - și o voi vedea, Cu cea mai frumoasă decât toate și mai duioasă; De ce bateți, inimă, în piept? O, ceasul, leneși! De-abia treci greu Căscând puternic, spre țintă - Uau, leneși! Cursa, si graba si febra in sange! Se vede că Oram urăște dragostea: batjocorindu-se în secret, visează la foame Să ia cetatea vicleană a iubirii Am rătăcit pe drumul forestier, Singur cu durerea lui Învăluită de dorul trecut, Visele de pe vremuri Cine te învață să cânți? O, păsărele, nu e nevoie să cânți, - De ce să suport chinul trecut, Să suport durerea trecută? "Ne amintim de fata dulce, Care ne-a cântat un cântec, Ea ne-a învățat, păsări, aurii, cuvinte minunate Păsări prostuțe, stai liniștit, - Ce ai nevoie, nu voi înțelege Vrei să-mi iei tristețea? Nu o voi da nimănui Pune mâna pe inima mea, prietene, auzi o bătaie puternică în cameră? Acolo stă stăpânul viclean și rău și zi și noapte îmi face sicriul Bătând și bătând toată noaptea, De mult acest ciocănit nu mă lasă să dorm O, stăpâne, grăbește-te, grăbește-te să dormi, - Sunt atât de obosit, e timpul să mă odihnesc Leagănul durerii mele Cripta viselor mele liniștite - Orașul viselor, pe distanțe ciudate plec - fii sănătos! Ah, la revedere, la revedere, Casa ei sacră, pragul ușii Și colțul prețuit, de neuitat al primei întâlniri! Dacă noi, dragă, nu am adus soarta atunci, - Aș trăi liniștit, fără să știu Dureri de inimă niciodată! Această inimă nu îndrăznea Șoptește despre dragoste: Doar acolo unde ai respirat Am vrut să respir acolo Dar sunt mânat deodată de reproșul Tău strict și amar! Inima rănită geme, Mintea confuză este epuizată, Și, obosit și descurajat, eu, ca un rătăcitor, merg în depărtare Fără speranțe - în timp ce mormintele Nu o gasesc in strainatate Eziți, constructor naval, Nu te grăbi în întinderea mărilor! Să-mi iau rămas bun de la Europa Și cu iubitul meu Zâșnește, țâșnește, curgere de Lacrimi sângeroase care nu pot fi potolite, Vreau durerile mele Scrie cu sânge stacojiu Ei bine, dragă, azi Te uiți la sânge cu angoasă, - Sângerez cu sângele inimii mele Sunt în fața ta de multă vreme Amintiți-vă de vechea legendă Despre Adam și șarpe - Mărul iadului ne-a distrus strămoșul în Paradis Da, toate nenorocirile vin din mere: Eva aduce moartea lumii, Iar Eris aduce o flacără la Troia, Tu ești o flacără pentru mine și moarte Munți și castele șiruri Se reflectă în suprafața netedă a apelor; Barca mea se mișcă repede Rinul scânteie, distanța sună Scântei aurii sclipitoare Și urmez valul; Sentimente din trecut M-am trezit din nou, din nou cu mine Mângâiere blândă și salutări Seduce o privire minunată; Dar pârâul care respiră lumină, Moartea întunecată ascunde Suprafață netedă de sus, dar moarte în sân - Tu, pârâu, portretul ei, Unde într-o plecăciune prietenoasă Aceeași tandrețe, aceeași lumină La început acest întuneric mi s-a părut de nesuportat; Cu toate acestea, am îndurat, nu am renunțat, Dar nu întrebați cum Oh, lasă trandafirii și chiparosul Deasupra acestei cărți, împletit tandru, Snur împletit cu aur, - Să devin mormântul ei pentru cântecele mele De-aș putea îngropa iubirea, Ca să înflorească o floare pe mormântul păcii! Dar animal de companie, nu te deschide față de el, nu înflori, Și eu însumi voi merge în mormânt Așa că iată-le, cântecele care urcă spre cer, Ca lava din Etna, s-au repezit cândva Și, chemați la lumină de un foc adânc, Scântei de foc au picat de jur împrejur! Acum ei tac, nu există viață în ei, Și salutul lor tăcut este rece Dar focul vechi îi va reînvia, De îndată ce suflarea lor atinge iubirea Și pieptul se umple de o așteptare vagă: Dragostea îi va încălzi cândva Și o carte de cântece într-un pământ străin Îl va găsi pe dragul meu Și vraja vrăjitoriei va cădea, Și literele palide vor prinde din nou viață, Se vor privi în ochii tăi cu o rugăciune jalnică Și vor șopti cu dragoste cu tine ROMANȚE TRIST Acest băiat, palid la înfățișare, Atinge dureros inima, Mâhnirea și resentimentele dureroase Au întunecat lumina feței Briza tinde spre el - Reîmprospătează fruntea fierbinte; Chiar și o fată mândră vrea să dea o mângâiere A părăsit cetatea înăbușitoare, Să-și găsească adăpost în pădure, Unde frunzele foșnesc cordial, Păsările cântă vesele Dar sfârşitul vine la coruri, Foşnetul bucuriei a dispărut, Doar unul plictisitor cu o privire tristă intră încet în pădure voce de MUNTE În valea călărețului, între munți; Calul încetinește "Oh, mă așteaptă iubirea mea Sau întuneric grav de mormânt? Vocea a răspuns: - Întuneric mormânt! Iar călărețul merge mai departe, mai departe Și el spune cu tristețe: "Soarta m-a judecat moartea timpurie, Ei bine, în pământ - pace Și o voce în spatele muntelui: "În pământ - pace!" O lacrimă îi curge pe față Și în inima tristeții, dor: "Ei bine, dacă găsesc pacea pe pământ, înseamnă că pământul este lumină " Raspuns de departe: "Pământul este lumină!" DOI FRAȚI În vârful unui Castel stâncos, cufundat în amurg, Și scântei scânteie în vale, Un zgomot a început să se audă din Lumină Acest frați de sânge răutate Cufăr în piept adunat în noapte; De ce se luptă amândoi, Cu săbiile scoase? Atunci Laura cu pasiunea privirii a aprins un foc în sânge Ambii nobili signori sunt plini de dragoste de foc Dar care dintre ei amândoi este destinat să o atragă? Bătălia sângeroasă îi va împăca, sabia le va rezolva cearta Amândoi se luptă, sălbatic, yary, scânteile strălucesc, oțelul sună Ai grijă! Vrăji rele Ceața de la miezul nopții ascunde! Vai de voi, fraților nenorociți! Vai! Vai! Sângele este cheia! Amândoi cad cu un blestem, Loviți de sabie Secol după secol, generații dispar în abisul întunericului; Vechiul castel pustiit Se uită de sus, de pe stâncă Dar în vale, sub munte, Neliniștiți, zic: Acolo la miezul nopții uneori fratele se luptă până la moarte cu fratele său bietul Petru eu Hans și Greta dansează, distracția din jur a fiert Și bietul Petru este aici și el este mai alb decât creta Hans și Greta - mirele cu mireasa, Și în rochia de mireasă strălucesc Muscându-și unghiile, Petru a tăcut, În zdrențe stă în urmă Și își spune în liniște: Privind cu dor cuplul: "Dacă nu aș fi atât de rezonabil, aș face o glumă cu mine! n Țin durerea în piept și pieptul geme de durere treizeci Oriunde aș sta, oriunde aș sta, Ea conduce totul din loc Și mă duce la iubitul meu, Ca și cum mântuirea este în Greta, Dar mă uit doar în ochii ei Voi părăsi aceste locuri Voi urca în vârful munților Singur, întâlnind zorii Și lacrimile îmi încețoșează vederea Și plâng amar" pі Și Petru a slăbit complet, Este timid, palid ca un mort, Apoi un pas face un pas, apoi se ridică din nou, Și oamenii se uită la el Și corul fetelor a șoptit: "S-a ridicat din mormânt?" - "Nu, fetelor, el nu este așa: Nu m-am ridicat, dar sunt gata să mă întind în ea Și-a pierdut comoara prețuită Iar sicriul ar fi doar fericit Doar întinde-te calm acolo și dormi până în ziua apocalipsei CÂNTUL PRIZONIULUI Doar bunica mea a stricat-o pe Lisa: - "Arde vrăjitoarea!" a țipat mulțimea Judecătorul nu a smuls din vechea mărturisire, deși a epuizat multă cerneală Când au băgat-o în ceaun, Ea a țipat în gol Când copilul negru a plecat, bătrâna a zburat pe Raven Înaripată, bunica mea neagră, Zboară printre gratiile temniței Și brânză și șuruburi - mi-e foame - Răsac, pasăre profetică Bunica mea neagră, înaripată, Și în buclă aștept slujbe: Nu ciuguli când mă leagăn, Prietenul tău ochii la mine! GRENADE Doi grenadieri au rătăcit în Franța Din captivitatea rusă, Și amândoi s-au descurajat în suflet, Ajunși pe pământul german Vor trebui - aud - să-și vadă țara natală în dizgrație Și armata curajoasă este învinsă, Și împăratul însuși este în captivitate! Ascultarea veștilor triste Unul dintre ei a spus: "Frate, mă doare inima îndurerată, Și răni vechi ard! Altul răspunde: "Tovarășe, ar fi vremea să mor; Dar acasă soția, tinerii: Nu au nici o miză, nici o curte Da, ce la mine? Cere-I lui Hristos să se bucure de Pușcha, de copii și de soție O altă îngrijorare în inimă: Împăratul este în robie, în robie! Îndeplinește-mi legământul: dacă aici voi pune capăt zilelor mele de soldat, Ia-mi corpul tovarăș Spre Franta! Îngroapă acolo! Ești o comandă pe o panglică roșie, pune-o pe inima mea, Și încinge-mă cu o sabie, Și pune un pistol în mâinile mele Și în liniște și sensibilitate o voi face Zaca, ca de pază, într-un sicriu Voi auzi un cal nechedând, și tunetul de tun și o trâmbiță Apoi călărește peste mormânt! Bannerele sunt victorii Atunci împăratul va veni la tine, Din sicriu este soldatul tău credincios! MESAGER Messenger, mergi cu viteza maxima Prin păduri, câmpuri, Până când ajungi în curtea lui Duncan Regele Întrebați oamenii din grajd Cine este tatăl rege Din două fete frumoase Se pregătește de nuntă buclă întunecată Kohl sub voal, Zboară spre mine cu o săgeată Și dacă bucla este aurie, Fă-ți timp pe drum Luați-l în magazinul de frânghii Funie pentru mine Și du-te pe drumul înapoi Nu un cal fierbinte răpire Nu voi pleca singur, iubirea mea! Vei merge cu mine Către casa mea întunecată, veche, plictisitoare, către casa mea izolată, părăsită, dulce, Unde mama mea stă pe pragul ușii și își așteaptă fiul și se uită în depărtare "Lasă-mă, om groaznic! Pleacă, neinvitat! Privirea ta e amenințătoare, ca o mână de gheață, Privirea ta arde ca un obraz de cretă, - Voi rămâne aici, mă așteaptă suflarea trandafirilor, strălucirea zilei Uită de trandafiri, uită de zi, draga mea! Acoperiți-vă noaptea cu un văl alb, Mai tare de-a lungul șirurilor cu o mână îndrăzneață Și cântați-mi un cântec de nuntă - Vântul nopții o va ridica DON RAMIRO Donna Clara! Donna Clara! Bucuria unei inimi de foc! M-a condamnat la moarte, M-a condamnat fără regret Donna Clara! Donna Clara! O mulțime de viață minunat de dulce! Și mai jos, în mormântul întunecat, E înfiorător, rece și umed Donna Clara! Mâine dimineață Don Fernando înaintea lui Dumnezeu Te va numi soția lui - Mă vei invita la nuntă? "Dan Ramiro! Don Ramiro! Cuvântul tău mă doare inima, Mai dureros mă doare inima decât reproșul trupurilor cerești Don Ramiro! Don Ramiro! Alungă-ți deznădejdea; Sunt multe fete pe lume, - Domnul a judecat despărțirea pentru noi Don Ramiro, tu, care cu atâta curaj i-ai învins pe mauri, Învinge-ți încăpățânarea - Vino la nunta mea Donna Clara! Donna Clara! Da, vă jur că voi veni Te invit la dans - vin, noapte bună! Dormi bine!" Ușa se închise; Sub fereastră stă Ramiro, Și suspine, piatră, Și apoi pleacă în întuneric În cele din urmă, într-o luptă încăpățânată, Ziua înlocuiește întunericul nopții: Ca o grădină, zace Toledo, O grădină plină de flori Pe palate si splendide cladiri se joaca reflexiile Soarelui, Cupolele inaltelor biserici Flacara cu aurire Iar sunetul clopotnițelor bâzâie cu un roi de albine, Și scandările merg Spre cer de la templele lui Dumnezeu Și mai jos, mai jos, uite! - Acolo de la capela pieței Oamenii se revarsă în piață într-un pârâu festiv Străluciți cavaleri și doamne Suita strălucește cu aur, Și cu sunetul clopotelor Zumzetul îmbină corpul Dar, cu respect și modestie, dă drumul până la capăt Un cuplu de tineri căsătoriți - Donna Clara și Fernando Până la porțile palatului lui Fernando a ajuns umflarea oamenilor; Va avea loc o nuntă După vechiul rit Jocurile înlocuiesc masa În veselie neîncetată; Timpul se repezi pe nesimțite, Noaptea coboară pe pământ Invitații invitați în mijlocul sălii Se adună la dans; În strălucirea lumânărilor ținutele Precious sclipesc mai strălucitor Pe o înălțime specială Mirele s-a așezat și mireasa cu el; Donna Clara, Don Fernando își șoptesc blând unul altuia Și șuvoiul de oameni este mai zgomotos Răspândindu-se prin sală, Și trâmbițele tună biruitor, Și timpanele bubuie în bătaie "Dar spune-mi, de ce te uiți, Doamnă a inimii, îndreptată spre colțul holului?" Cavalerul este surprins - Nu vezi, Fernando, Bărbatul în rochie neagră? Iar cavalerul râde tandru: "Oh! Asta este doar umbra unui om!" Și totuși umbra se apropie - Un bărbat în negru se apropie, Și imediat, recunoscându-l pe Ramiro, Clara se înclină timidă În acest moment, mingea este în plină desfășurare, Totul este mai frenetic în vals Oaspeții se învârt în perechi, Paul bubuie, tremurând "Sunt dispus, don Ramiro, să dansez cu tine, Dar de ce ai apărut În halatul acesta întunecat? Și străpunge cu o privire Don Ramiro donna Clara; Apucând-o, el șoptește: - Mi-ai spus să vin! Și în mulțimea altor dansatori Amândoi se reped într-un vals sălbatic, Și trâmbițele sună biruitoare, Iar timpanul bubuie la ritm "Fața ta este mai albă decât zăpada!" șoptește Clara cu frică secretă - Mi-ai spus să vin! - Surd la ea ca răspuns la Ramiro Lumânările ard mai strălucitoare Și fluxul de oameni se înghesuie Și trâmbițele sună biruitoare, Iar timpanul bubuie la ritm "Ca gheața, shake-ul tău!" șoptește Clara, tremurând - Mi-ai spus să vin! Și continuă să avanseze "Ah, lasă-mă, Ramiro! Moartea se deteriorează în respirația ta! El a răspuns, încă posomorât: "Mi-ai ordonat să apar!" Pardoseala fumează, se încălzește Și viola și vioara se bucură; Parcă sub vraja unui basm vag, Totul se învârte în sala luminoasă - Ah, lasă-mă, Ramiro! - Murmurul femeilor nu se oprește Și Ramiro invariabil: - Mi-ai spus să vin! "Dacă da, mergi cu Dumnezeu!" spuse Clara ferm Și de îndată ce a spus, Ramiro a dispărut fără urmă Clara îngheață, moartea în ochi, Mormânt rece în sufletul ei; Gânduri în neputință tremurândă Cufundat în tărâmul întunericului În cele din urmă, ceața se subțiază, Genele deschise; Dar acum, de uimire, vor din nou să se închidă: De când a început mingea, Clara nu a părăsit locul; Lângă ea este Don Fernando, el îi șoptește cu simpatie: "De ce ești palid? De ce sunt ochii tăi atât de posomorâți? - Și Ramiro? șoptește Clara, amorțită de frica secretă Și riduri severe Taie prin fruntea soțului: "Doamnă, de ce - despre sânge? Don Ramiro a murit la prânz" BALTASAR Stelele s-au stins, noaptea este întunecată, Babilonul tace în brațele somnului Doar castelul regal este luminat, se aude un zgomot și clicuri, se aude un zgomot și un zgomot La sărbătoarea regală din sala tronului, regele Belşaţar a chemat oaspeţii Satrapii sărbătoresc și se distrează, Și cupele scânteie cu vin auriu, Și bolurile fac spumă, iar vinul stropește, Și inima regală este plină de bucurie Deodată regele se ridică, devenind violet, Vinul a trezit mânie în el, Răutate oarbă s-a aprins în el, Și îl huliște pe Dumnezeu, batjocorind cu violență, Și îi huliște pe păcătoși cu limba lui vuiet de încântare tună de jur împrejur Și regele a poruncit slujitorilor să aducă comorile țării iudaice, Altarele pe care le-au primit trupele regelui când Iehova a jefuit templul Și țarul ridică cu o mână criminală un pahar de aur turnat până la refuz, A băut totul și, spumegând la gură, furios, strică abuzuri nerușinate: "Doamne, ești pentru totdeauna acoperit de rușine, așa îți spune regele Babilonului " Dar cuvântul s-a întrerupt pe buzele împărătești, O teamă secretă strânge inima Și râsul urlet a încetat în jurul mesei, Ca și când moartea ar fi intrat în sală Și brusc, și brusc - pe un perete alb S-a ridicat o mână, toată în flăcări, Și scrie și desenează cu foc pe perete, Și a dispărut pe cerul întunecat Regele este palid ca mortul, genunchii îi tremură, privirea îi este nebună Și frica i-a înlăturat pe oaspeți și pe slujitori, De jur împrejur s-au amorțit Magicienii sunt în confuzie - iar cel mai înțelept nu putea înțelege semnificația liniilor arzătoare Dar înainte de zorii, Sclavii l-au măcelărit pe rege ȘI MINNESINGERS Minnesingers în tăcere Turneul este aglomerat; Acesta va fi un concurs, Va fi o bătălie glorioasă! Arda sentimentului violent Pentru cântăreț ca un cal credincios: Scutul lui este arta lui, Sabia este foc de fantezie Din galeria aurita Aspectul doamnelor - culoare luxuriantă; Nu există doar unul care este mai tandru decât toate, nu există Laurus adevărat Plin de forță, Cavalerul sare la barieră - pentru a câștiga glorie, Iar cântărețul din lume ascunde rana de moarte din piept Și când este cântec de sânge, Câștigând, va ieși, Acea gură, care este mai fermecătoare decât toate, Îi va spune onoare! J Sub fereastră Heinrich mergea, palid și slab; Rezemată de pervaz, Hedwig spune: "Doamne, Ce palid - destul de mort! Și-a ridicat privirea în flăcări în sus, i-a privit pervazul, Și acum din dragoste și de atunci a fost Complet palidă - ca un mort Ea nu-și ia ochii de la el în timpul zilei, sprijinită de pervaz, Și noaptea în brațele lui - la ora când mortul ne sperie CAVALER RĂNIT Visez la o poveste veche, E tristă și tristă: Cavalerul e epuizat de iubire, Dar draga e necredincioasă Și trebuie involuntar Disprețul iubit să plătească Și agonia propriei mele dureri Câtă rușine să te simți Ar putea apela la toată tabăra cavalerească pentru distracție abuzivă: Să-l îmbrace pe armură, Cine vede un defect la iubita! Și putea face pe toată lumea Tăcerea - dar nu propriul sentiment; Și ar trebui să trimit o suliță în inima mea, în propria mea inimă CALATORIE PE MARE Eu, rezemat de catarg, am stat, numărând axul din spatele arborelui, Nava zboară înainte mai repede - Adio, țară dragă! Iată o casă drăguță fulgerată - În fereastră, pâlpâirea luminii - Mă uit, nu ridic privirea, eu - Nu, nu-mi trimit salutări! Nu-mi întuneca ochii, Nu vărsați, lacrimi, mai mult! O, săraca inimă, nu rupe Din dureri insuportabile! Cântec despre pocăință Contele Ulrich călărește prin pădurea deasă, arțarii râd încet, El vede: o fată cu o față dulce Pândește în frunziș verde Și se gândește: "De unde știu Acest look este înflorit, vesel! Mă tachinează atât de necruțător În mulțime și în văile de vânătoare Ca trandafirii, buzele ei respiră Și prospețime și dragoste Dar vorbirea lor este vicleană și goală, Și dat deșertăciunii Și poți compara această gură dulce Cu o frumoasă grădină de trandafiri, Unde trăiește o familie de șerpi veninoși, Otrăvirea florilor cu otravă Pe obrajii proaspeți, mai strălucitori decât ziua Văd gropițe tremurând, Dar acesta este abisul, unde am fost atras nebunește de dorință Valul buclelor ei este atât de luxuriant Și blând pe umeri se întinde, Dar aceasta este plasa pe care a țesut-o Satana, Ca să-mi iau rămas bun de la sufletul meu În ochii ei trăiesc bucurii tandre, valuri de răcoare albastră, Am crezut că voi fi la porțile raiului Și am întâlnit în ajunul iadului Contele Ulrich călărește prin pădurea deasă, iar arțarii foșnesc de-a lungul drumului, Și o altă fantomă - cu fața întunecată Se uită în suferință și anxietate Iar călărețul se gândește: "Aceasta este mama mea, Ea a iubit neconditionat Dar m-am întristat în faptă și în cuvânt Toată viața ei până la mormânt O, dacă aș putea să-i usuc lacrimile cu durerea și dragostea mea, Oh, dacă obrajii ei ar reînvia Cu sânge luat din inimă! Și merge mai departe în pădurile dese, În jur începe să se întunece, Și în desișuri au început să șoptească voci ciudate Sub vânt Și Ulrich își ascultă propriile cuvinte, Ecou în pădure Apoi frunzișul șoptător este umplut de ciripit și râsete de păsări Contele Ulrich cântă un cântec frumos, Cântecul se numește pocăință Când o aduce până la capăt, Atunci cântecul va începe din nou CÂNTĂREAŢĂ, CÂNTÂND ROMÂNTĂ VECHE Am uitat cum am văzut-o, Când a intrat în sală? Auzind sunetul al meu, Deodată mi s-a deschis inima, dar, Neștiind ce mi se întâmplă, nu am ascuns lacrimile bruște Ca în vis, mi-am amintit de copilăria mea Și de casa noastră îndepărtată și dulce Aici lampa luminează, pâlpâind, Și, citind basme vechi, stau cu mama, visând, Și vântul urlă în afara ferestrei Basmul prinde viață Și acum, grăbindu-se din toate părțile, Din sicriu s-au ridicat cavalerii Inel de săbii din oțel de Damasc, Roland luptă în Ronceval, Și lângă ticălosul Gapelon El trădează eroul Roland devine palid ca un mort Oh mai stai putin! Sunetele unui corn vor ajunge la Karl Dar ajutorul a fost trimis prea târziu Roland a murit Și somnul s-a terminat Ah, furia aplauzelor mi-a speriat minunatul vis Și de peste tot - la stânga, la dreapta - strigăte se repezi: "Bravo! Bravo!" Și indiferent maiestuos Cântăreața se înclină CÂNTEC DESPRE DUCATS Sunteți ducați de aur, Unde te-ai ascuns fără întoarcere? Nu te-ai întors din greșeală către peștele auriu - Te-ai scufundat în mare de pe mal? Sau printre florile aurii Pe câmp, spălat de rouă, Ai strălucit cu frumusețe? Poate păsări de aur, glumeț fără griji, Ești purtat în azur? Sau stele de aur, Zâmbind din firmament, Dansează cu tine? Ah, ducați de aur! nu te voi găsi nicăieri - Nu pe cerul azur Nu în văi, nu în păduri, Nici pe pământ, nici pe apă, - Numai în adâncul pieptului cămătarului Meu! VORBI ÎN STEPA PADEBORN Auzi cântarea viorilor curgând, contrabasul bâzâie morocănos? Vedeți, într-un dans ușor, un roi de frumuseți jucăușe vânturi? "Dragul meu prieten, ce se întâmplă cu tine? Ești surd sau orb? Văd o turmă de porci, aud un țipăit de porci Auzi, claxonul a sunat în desiș, Sunt capcanii care se repezi! Iată o suliță strălucitoare Alungă un mistreț dintr-un stejar "Prietene, trebuie să înnebunești Ca să încurci cornul cu cimpoiul! Acolo, conducând turma de porci, porcirul merge cu bâta Auzi, corul tună peste noi - După ce au slăvit Înțelepciunea lui Dumnezeu, Ei bat din aripi cu bucurie Heruvimi în Corturile Paradisului "Heruvimi? În tufișurile paradisului? Acestea sunt gâștele din fața ta Băiatul lor, cântând, Conduce cu un băț la un loc de adăpare Auzi clopoțelul în sat? Sună de duminică, sunet minunat! Aici la slujba de rugăciune, cu tandrețe, Toți oamenii din jur se grăbesc, "Oare ei cheamă în templu: "Oare, prietene, aceștia sunt oameni? Că vaci cu clopote Rătăcire încet spre baraj Vezi tu, cineva îmbrăcat într-o rochie de sărbătoare zboară spre noi peste luncă> Îl recunoști pe prietenul meu? Câtă fericire într-o privire blândă! "Ar trebui să te uiți mai întâi, Acesta este un pădurar cu părul cărunt Ea a șchiopăta cu o cârjă, poticnindu-se și șchiopătând Ei bine, atunci o să întreb Poți să te faci de râs de poet, - Ce port aici în piept, vorbește, prietene, este o înșelăciune? SFAT (la album) Drumul cel mare este globul nostru, Și suntem străini în lume Grăbește-te, ca în flăcări, Cine este pe jos și cine este într-o trăsură Fluturăm o batistă, întâlnindu-ne pe drum, Și ne repezi, ca dintr-o goană; Am fi bucuroși să ne strângem unul pe altul la piept, Dar caii fierbinți sunt dornici De îndată ce am reușit să mă îndrăgostesc de tine la răscruce, prințe, În timp ce cornul poștașului sună din nou - Lovitură de plecare pentru amândoi CU ADEVĂRAT Când soarele strălucește la începutul primăverii, florile înfloresc luxuriant de jur împrejur; Când luna plutește în noaptea dragă, ies la iveală și stelele, transparente, pure; Când un poet vede ochii limpezi, El laudă culoarea lor dulce cu un cântec Dar cântece și stele și luna, Și ochii, și lumina soarelui și primăvara, Oricât de plin de ele ar fi cufărul, În această lume - nu totul SONETE A -V SCHLEGEL În armură luxuriantă, bogat brodată, Și în pantofi cu șosetele cele mai ascuțite, Toate în muște, cu obrajii albi Și o talie strâns comprimată de un corset, - Așa ți-a apărut cândva Falsa Muza, ademenindu-te cu laude; Dar nu ai mers pe calea greșită, Într-o infuzie cețoasă, crezând cu sfințenie Și ai găsit un castel în rătăcirea ta, Și acolo, nemișcat, ca o statuie, Într-un vis magic, frumusețea se afla Și în speranța unirii dorite În brațele tale adevărata Muză, Ridicându-se din somn, a căzut zâmbind MAMEI MEA B HEINE (născută von Gelderii) eu Și eu sunt îndrăzneț și mândru, și sunt mereu drept, O minte încăpățânată se opune obstacolelor, Să mă măsoare chiar regele cu privirea, Nu-mi voi coborî ochii cu smerenie înaintea lui Dar în apropierea ta binecuvântată, o, mamă, când ești lângă mine, temperamentul Meu cu depozitul său nestăpânit Se smerește pe loc înaintea ta Nu este spiritul tău invizibil care plutește, spiritul înalt care pătrunde în secret Pentru mine din înălțimi și îmi înmoaie sufletul? Mă întristesc că, ca în zilele trecutului, chinuiesc iar inima mamei, Și inima este gata să ierte totul ii În robia unui vis, eram gata să călc lumea în picioare, Și mi-am petrecut tinerețea în despărțire de tine, am căutat iubirea, ca în dragoste chinuri Îmbrățișați cu dragoste iubirea Iubirea am căutat pretutindeni fără excepţie, Şi mi-am întins mâinile la fiecare uşă, am bătut ca un cerşetor, iar la aceste bătăi Duşmănia era un răspuns şi un blestem Căutam iubire peste tot, căutam iubire peste tot - dar nu avea să se întâmple o minune, Și m-am întors acasă singur Și ți-ai întins mâinile, Și - ah! - o lacrimă în ochi a fulgerat cu mult așteptată și înaltă dragoste G Sh De îndată ce munca ta a avut timp să-ți deschidă ochii, Cum sufletul meu este îmbrățișat de cei familiari Poze pe care le-am admirat cândva, în adolescență Și iarăși sunt atras de gândurile mele spre catedrală, Care solemn și sfânt s-a înălțat spre cer Prind sunetul unui vuiet de orgă Și ascultă corul dulce și languid Văd, e adevărat, cât de nerușinat de dur Și sculptura prețioasă este ruptă Dar proștii să smulgă frunzele din stejar, Să-i lipsească cele mai bune podoabe, - Primăvara va veni și înflorirea va veni cu ea SONETE FRESCA CĂTRE UN CRESTIN eu La un zgomot tăiat în aur Nu voi arde tămâie, [nu voi strânge mâna cu un defăimător, nu mă voi pleca în fața unui ipocrit și a unui șarlatan În fața curtezanei nu mă voi apleca pe spate, Deși va acoperi rușinea cu lux, Nu voi alerga după negrul pe tocuri Arde-o tiranului vanitos Stejarul va pieri, deși e mai tare decât tulpina, Între timp, stuful, tabără legănată legănată, Sub furtuni se îndoaie doar puțin Dar ce fel de fericire este lotul stufului? Trebuie să devină fie un baston de dandy jalnic, fie un bătaie în garderobă ii Înfruntă-mă! De acum, sunt plebeu! Nu-l vreau pe ticălosul de aur În măști șablon vorbind cu mândrie, M-a dus la familia ei Vreau maniere simple, discursuri simple, În care viața clocotește în zonă, - Le caut, disprețuind strălucirea salonului, Strălucirea duhului, la modă printre dude Am intrat într-o mascarada germană, Nu toată lumea este familiară, dar știu aceste hari: Aici sunt cavaleri, călugări, suverani Mă omoară săbiile de carton Glumă goală! Doar scoate-mi masca - Și acești dandi nu vor mai dansa de frică SH Da, râd! Pentru mine phatul vulgar e ridicol, Înfipt în mine un bot de miel Vulpe amuzantă care și-a ciulit urechea și mă adulmecă din toate părțile Tonul trufaș al judecătorului, Ridicul este gorila înțeleaptă, Ridicul este lașul care pregătește cădelnița, Deși a ascuns pumnalul și otrava Când soarta, tulburându-ne liniștea, a spart jucăriile colorate ale fericirii Și le-a aruncat în pământ, gloata de distracție, Când inimile noastre au fost sfâșiate, zdrobite, rupte în bucăți de o mână aspră, - Atunci a venit rândul râsului caustic IV Mă tot gândesc la un basm, Cântecul este țesut în acel basm, Și în acel cântec, iubite, ea înflorește și respiră într-un izvor minunat Fata aceea are o inimă, Dar dragostea nu se dă unei inimi, Și adâncul ei este plin de aroganță, Și mândrie rece și goală Prietene, auzi poveștile vechilor sunete? Și cum bâzâie cântecul aspru, imperios? Cum râde o fată îngrozitor de groaznic? Mi-e teamă că creierul va izbucni de chinul greu, Și - ah! - la urma urmei, ar fi groaznic - Să pierzi în sfârșit și rațiunea ѵ La ora serii, atât liniștit cât și trist, Fantome ale trecutului zboară spre mine, Și lacrimile îmi curg iar pe obraji, Și e greu pentru sufletul îndelung răbdător Și parcă în suprafața unei oglinzi de cristal, văd trăsăturile celui drag: Stă cu un ac și nu scoate un cuvânt, Avântat de liniștea primordială Și deodată se ridică de pe scaun, și taie O buclă minunată dintr-o șuviță ondulată, Și mi-o dă - o, ce mă bucur de răsplată! Dar diavolul mi-a stricat toată distracția: Din părul aceia a răsucit o frânghie spre glorie Și mulți ani mă târăște pe ea VI "Ultima dată când ne-am întâlnit, nu m-ai sărutat ca gaj", am spus, iar reproșul a fost blând, iar buzele stacojii s-au apăsat împotriva mea Și din florile care înfloreau în vază, ai despărțit mugurul de mirt: "Ia-l cu tine și pune-l într-o oală și ține-l sub sticlă" Și ne-am despărțit Demult mirtul acela nu mai înflorește, De mult n-am mai întâlnit-o, Dar sărutul încă arde sufletul Și cumva din nou am fost atras de acel loc Toată noaptea am stat la casă Și am plecat când deja s-a făcut zori VII Îngrozitor, o, prietene, fețe diavolești, Dar fețele angelice sunt mai înfricoșătoare; Știam una, m-am jucat dragoste cu ea, Dar simțea gheare pe piele Și pisicile bătrâne sunt periculoase Dar tinerii, prietene, sunt mult mai supărați: Unul dintre ei - cu greu găsești unul mai blând - mi-a zgâriat inima să tremure O, fata, ce draguta ai fost! Cum aș putea să greșesc în ochii tăi? Este posibil să sapi în inimă cu gheare? O labă, labuță minunat de moale! Aș vrea să o strâng de buzele mele cu dragoste, Și lasă inima să sângereze cu sânge stacojiu! ѵш Ai privit cum mă luptam cu un cor de bufnițe care țipă și pudeli învățați Înarmați cu calomnii nerușinate, spunându-mi o înfrângere iminentă Ai urmărit pedanți înnebuniți, bufoni, care au vrut să mă omoare de foame, Ai văzut inima înflăcărată, în care se încolăceau reptilele supărate Dar ai stat, ca un turn puternic, Și mi-a servit ca un far la miezul nopții, Și inima ta a fost portul meu Portul acela să fie departe, dincolo de marea strictă, Și puțini să fie lăsați să intre în el, Dar pe oricine a intrat, ea l-a acoperit IX O, cât aș plânge când aș putea! O, cât aș vrea să mă ridic la cer! Dar nu, trebuie să mă târăsc dedesubt, Unde-i un fluier și-un ghimpe, unde un șarpe se înfășoară G Geipe, v Mi-ar plăcea să zbor spre lumină, În jurul iubitei mele încolăciți-vă cu blândețe, Suflarea ei dulce să se delecteze, Dar nu - vai! - Am inima franta Și îmi simt sângele curgând din inimă, genunchii mi se îndoaie, Și întunericul este peste tot, iar ochii se întunecă și ei Și sunt atras, într-un fel de tremur secret, spre sălașul viselor, unde umbre sumbre Gata să se îmbrățișeze cu mine LIRIC INTERMEZZO PROLOG Cavalerul trăia în lume, posomorât, tăcut, Cu faţa ştearsă şi scufundată; S-a clătinat, cu ochii în jos, răsfățându-se în vise lente Era stingher, sever, nesociabil, Flori și frumuseți râdeau de el, Când mergea cu pas obosit Stătea acasă într-un colț, frică de privirile indiscrete Și-a întins apoi mâinile îndurerat, Nu a vorbit cu nimeni Când a venit noaptea, s-a auzit un cânt ciudat, un joc, Și obloanele tremurau la ușă Și dragul intră în colțul lui În haine ca valurile, spumoase, Înflorește, arde, parcă totul ar fi o floare, Prețioasa acoperire scânteie Și bucle aurii cad de-a lungul umerilor, Și ochii scânteie, iar vorbirea este dulce - În brațele unui cavaler binecuvântat Op își înfășoară mâna în jurul ei, Nemișcat, acum aprins; Și visătorul palid este trezit din somn, Și inima timidă devine mai îndrăzneață Ea, amuzată de un joc viclean, l-a acoperit în liniște cu un cap cu un Voal de zăpadă mai albă Și cavalerul din palatul albastru subacvatic, El este închis într-un cerc magic Se uită la splendoarea și splendoarea de jur împrejur Și orbește în spaimă involuntară Sirena ține în mâini, Sirena este mireasa, iar cavalerul este mirele, Prietenele joacă citare Cântați și jucați; si multe cupluri Învârtindu-se într-un dans frenetic Iar muritorul îl îmbrățișează cu căldură pe cavaler, Se grăbește să se ghemuiască la dulce Atunci lumina orbitoare se stinge deodată, Cavalerul-poetul stă singur În dulapul lui mohorât Într-o minunată zi de mai strălucitoare, Când întreaga lume este în floare, Iubirea s-a deschis în sufletul meu într-o clipă Într-o minunată zi de mai strălucitoare, Sub zgomotul păsărilor și al cântecului i-am spus iubitei mele Despre durere și slăbiciune Un covor parfumat de flori înflorește din lacrimile mele, Și suspinele și gemetele mele sunt corul privighetoarelor Și dacă îți plac florile Te voi face un duș Și lasă să răsune sub fereastra ta cântecul privighetoarei Un porumbel și un trandafir, un zori și un crin, - Îi iubeam, aprinzând și topindu-se, Acum nu-i iubesc, și altul îmi este drag, Altul, dragul meu, nepământeanul; O prețuiesc singur în inima mea - Porumbel și trandafir, zori și crin Mă uit în ochii tăi, prietene, - Și durerea chinului inimii se stinge Mă voi lipi de buzele tale, iar iubirea îmi va da vindecare Mă înclin pe piept și, ca în paradis, beau beatitudine tremurătoare, Dar tu șopti: "Te iubesc", și plâng neconsolat Imaginea ta este blândă, nepământeană Într-un vis plutește peste mine; Ca un înger tăcut, ești blând Dar cât de palid - o, cât de palid! Doar violetul buzelor tale este strălucitor, - Moartea le va săruta în curând Strălucirea strălucitoare a razelor se va stinge, Care se revarsă din ochii sfinți Pune-ți obrazul pe obrazul meu și șuvoiul lacrimilor noastre se va topi Îți strângi inima de a mea și flacăra amândoi se va închide Când lacrimile curg ca un râu într-o flacără uriașă, Eu, strângându-te strâns în brațe, voi muri, cuprins de dor! Sunt într-un castron de crini albi Cu tot sufletul meu, Pentru ca melodia să sune Despre draga mea Și cântecul va fi înaripat Și tremurând și tandru, Ca acel sărut pe care l-a dat cândva, mângâind Stelele stau de secole nemișcate pe cer Și se uită una la alta Cu dragoste dornică în ochi Și vorbesc între ei în acea limbă minunată, Că niciun lingvist din lume nu este familiar Dar i-am dezlegat misterele, Și nu pot uita limba aceea: Gramatica mi-a servit Iubit chip blând , Pe aripile unui cântec, prietene, vei zbura cu mine Spre Gange, sub cerul sudului, Spre minunatul tărâm al viselor Acolo, toate într-o culoare purpurie, crește O grădină magică Sunt lotusuri la lumina lunii Sunt tristi pentru sora lor draga Violetele râd viclean II trandafiri ajung la stele, II ierburi parfumate șoptesc Un basm parfumat florilor Gazelele se apropie cu frică, ascult sunetul brizei, II valuri abia Râul sacru stropi Sub palmieri, împreună cu tine, mă voi scufunda acolo jos pe iarbă, Răsfă-te cu dragoste și pace, Într-un vis fericit de veghe Crinul înfricoșat se teme de căldura arzătoare a soarelui Ea, căzută, moțește Și așteaptă răcoarea nopții Luna iubită, Frumusețea se trezește din somn, Și ea își deschide fața înflorită și duioasă către El Strălucește, și se uită la cer, Și revarsă mireasmă peste râu, Tremură și plânge în tăcere, Și lâncește cu patimă de melancolie unsprezece Întregul este reflectat de întinderea apelor Rinului oglindă, Köln Antic se înalță cu marea ei catedrală Chipul sfântului a strălucit pentru mine în vechiul templu al Madonei Este scris de maeștri Piele aurie În jurul ei sunt flori Și îngerii plutesc peste ea Și părul, buzele și obrajii - La fel ca draga mea Vai, nu mă iubești! Dar nu ma supara asta: Când mă uit la trăsăturile tale, sunt răsplătit regal Ai jurat că mă disprețuiești pentru totdeauna Gura Ta stacojie, Dar lasă-mă să o sărut, - Mă voi mângâia, poate Sărută-mă fără cuvinte, fără jurăminte, nu cred în jurămintele femeilor! Nu e nevoie de cuvinte, mi-e mai dulci Sărutul acela care a îmbinat doi! Este al meu, îmi place, Cuvintele sunt o fantomă fără trup, fum * * * O, jură din nou, iubirea mea, voi crede din nou orice cuvânt! Mă înclin pe pieptul tău Și cred că sunt în paradis; Va dura pentru totdeauna - cred - Și cu atât mai mult pasiunea ta În ochii iubitului meu Am creat cântece minune; Pe gura ei, care este atât de bună cu ea, Creat terțiar viu; Pe obraji că trandafirii proaspeți sunt proaspeți, A creat strofe luxoase Păcat că iubita nu are inimă - altfel aș fi compus un sonet drăguț Lumina este miop, lumina nu este departe, Și trimite în fiecare zi! Imaginează-ți, dragul meu prieten: îndrăznește să-ți mustre personajul! Lumina este miop, lumina nu este departe! Te respinge prostesc: Că sărutul tău este atât de fericitor de adânc, Atât de dulce arzător, nu știe! Dacă întrebi, prietene, Nu esti Un urmaș rebel vis poetic, Voi răspunde: bureții ăștia Și ochi de lumină magică, Farmecul porumbelului drag, - Poetul nu le-a putut crea Iată dragonul din cercul comorilor Și un vampir printre morminte - Acești monștri ticăloși Căldura poetului a născut Dar tu, temperamentul tău este periculos și zâmbetele sunt har, Privește umil-fals-clar - Poetul lor nu creează Ca și cum ar străluci din spumă, Străluciți cu o frumusețe strălucitoare, devenind acum Nu a mea, ci a altcuiva Inimă, chinuită de chin, Nu fi întristat de trădare, Fii smerită și iubită, Iartă pe nerezonabil Am iertat totul: am avut destulă putere să iert, Tu nu mai ești al meu, dar am iertat Este pentru alții, această lumină de diamant, Nu există un singur punct de lumină în sufletul tău Nu te deranjează! Am fost cu tine în vis; Acolo, noaptea a crescut în adâncul inimii, Și șarpele lacom a tot căzut la inimă Ești chinuit Știu Am văzut Da, ești nefericit - cum pot fi supărat? Nu există fericire pentru amândoi, prietene Până când durerea se atenuează într-un vis grav, nu există fericire pentru amândoi, prietene Buzele tale amenință cu o batjocură de rău, Și pieptul tău este agitat de mânie Privirea ta scânteie de mândru dispreț, Și totuși, prietene, ești la fel de nefericit ca mine În ruperea buzelor recunosc amărăciune, În ochii strălucitori - lacrimi de chinuri secrete, În pieptul arogant - un șarpe ascuns Nu există fericire pentru amândoi, prietene! Trâmbițele orchestrei urlă, Și tobele bat Aceasta este mireasa mea Căsătoria este emisă Timbalele bubuie celebru, Iar contrabasul fredonează tare Și în pauze îngerii în liniște Oftă și plâng pentru noi Cu totul, cu totul uitat de tine, Că mi-a fost deschisă inima ta, Că, tandru și înșelător, am stăpânit-o Și că n-am știut nimic mai duios și mai înșelător Ai uitat de iubire și de tristețe, Că pieptul meu era strâns mereu A fost dragostea mai mare decât dorul? Nu știu, dar ambele sunt grozave Când florile au știut Că inima mea este străpunsă, Mi-ar fi împărtășit durerile mele demult Ori de câte ori aceste chinuri i-am spus privighetoarei În zori îmi cânta cel mai bun cântec al lui Și dacă chinul meu a atins înălțimile cerești, Pe pământ pentru mine ca o mângâiere Un dans rotund de stele ar coborî Dar de unde știu ei despre asta? Numai ea știe asta I-a frânt inima poetului Are propria ei mână De ce sunt palizi trandafirii de primăvară, De ce, spune-mi, copile? De ce violetele în floare de primăvară Se lasă în fața mea, trist? De ce cântă privighetoarea atât de jale, Sfâșiându-mi sufletul? De ce în suflarea pădurilor și a câmpurilor Recunosc mirosul de degradare? De ce este soarele atât de supărat toată ziua, Privind atât de amar la câmpuri? De ce există o umbră sumbră pe tot Și pământul este mai întunecat decât mormântul? De ce, explică - eu însumi nu înțeleg - Sunt atât de trist și sumbru? Dragă, spune-mi, spune-mi de ce, de ce m-ai părăsit? S-au învârtit mult Tu și la întâmplare; Despre ce mi-a chinuit sufletul, Tot au vrut să tacă Au clătinat din cap Caracteristicile mele de analiză, Și m-au numit rău, - Ai crezut totul Și cel mai rău în plus Niciunul dintre ei nu știa Ce era mai prost și mai rău Totul - pe care l-am ascuns în pieptul meu Privighetoarea a cântat și teiul a înflorit, Luminarea zilei a râs amabil; M-ai atras la pieptul tău, m-ai îmbrățișat și m-ai sărutat Fața soarelui era de ceață îmbufnată, Frunzele cădeau sub croncănitul corbilor; Și momentul despărțirii a fost rece, Și mi-ai făcut o plecăciune seculară Am fost plini de sentimente cu tine Și împreună ne-am împărtășit bucurie și tristețe, Ne jucam adesea "soț și soție", Și totuși nu am fost niciodată în ceartă Ne-am zbuciumat împreună și am râs împreună și ne-am mângâiat și sărutat cu blândețe, Ne-am distrat atât de mult și ușor Și, jucându-se de-a v-ați ascunselea în pădure, lângă poiană, Odată ne-am ascuns atât de departe încât nu ne mai găsim Ai fost unul dintre cei mai credincioși Mereu a fost pentru mine, am fost o bucurie În adversitatea mea nemăsurată M-a împrumutat mult Udat și hrănit Ea mi-a furnizat dezinteresat lenjerie intimă și un pașaport pentru călătorie Dumnezeu să te binecuvânteze, fericirea mea, De căldură, de îngheț, - Nu-ți da pedeapsa Pentru o asemenea soartă pentru mine! De atâta vreme frigul ne-a chinuit, Dar mai s-a părut adorabilă, Și toți sunt fericiți, râzând dulce, - Și eu nu sunt în nici un caz în stare să râd Florile înfloresc, corurile se bucură, Păsările vorbesc - ca într-o fabulă, Dar plictiseala este vorba de păsări, Toate acestea sunt extrem de mizerabile Și oamenii mă îngrijorează în zadar, Și chiar și un prieten, în general acceptabil: Chestia este că "madame" se numește Iubirea mea, care este atât de țintă În timp ce eu ezitam, oftam și visam, Rătăceam prin lume și suferim pe ascuns, Obosit să mă aștept, în sfârșit, Dragul meu a plecat pe culoar Și a început să trăiască în dragoste și în sfat Cu cel mai prost dintre toți proștii din lume Minunat (franceză), Capabil (franceză), Într-o fabulă (franceză) Jade, deplorabil (franceză), Tolerabil (franceză) Politețe (franceză) Dragul meu este pur și tandru, Ea domnește în inima mea și în gândurile mele Bujori - obraji, violete - ochi, - Am putea trăi ca un basm, Dar mi-a fost dor de fericirea mea, prieteni, Și aceasta este cea mai proastă prostie a mea treizeci Violetele ochilor albaștri-husky, Și trandafirii obrajilor ei sunt ca satinul, Și crinii de mâini și acum Ele înfloresc, dar inima - aici este Ofilit, uscat de mult timp Pământ frumos, ca un rai de safir, Și pădurile sunt vântizate de vântul blând, Și ochii fulgeră peste tot, Și roua scânteie dimineața, Și vocile oamenilor sunt vesele, Și totuși rătăcesc în mormânt - Să mint, îmbrățișându-mă cu draga mea Când într-un sicriu, iubirea mea, Vei minți în tăcere Voi coborî în mormântul tău, mă voi ghemui lângă tine cu dragoste La cel nemișcat, palid, la înghețat Urcă cu toată puterea! De pasiune tremur nepământean, Și plâng, și eu însumi mor Morții se ridică la chemarea de la miezul nopții, se grăbesc într-un dans, bucurându-se, Și acoperământul mormânt ne-a acoperit, În brațele tale zac Morții se ridică pentru judecata finală, Pentru execuție și pedeapsă după deșerturile lor, Și tu și cu mine ne simțim bine aici, Mintim, îmbrățișându-ne Stă singur în nordul sălbatic Pe vârful gol al unui pin Și moartă legănându-se, și zăpadă slăbită Ea este îmbrăcată ca o haină Și visează la tot ce este în deșertul îndepărtat - În regiunea unde răsare soarele, Singur și trist pe stâncă combustibil Crește frumos palmier (Capul spune): Vreau să-i slujesc pe iubitul meu ca pe un taburet pentru picioare, Las-o să apese mai tare, tot n-aș fi în stare să mormăiesc (Inima spune): Am fost pentru iubita mea Pernă pentru ace! Lasă-l să străpungă mai adânc și mai dureros, nu mă voi întrista nici atunci (Cântecul spune): Oh, dacă numai în părul ei Deveniți un papillot de hârtie, așa că despre langoarea mea Îi șoptesc în secret la ureche Am fost separat de draga mea, De atunci, am uitat de râs; Iar o minte proastă nu m-a putut face să râd în niciun fel Tocmai am pierdut-o Și a dat resemnarea până la lacrimi; În inima durerii, în inima întunericului - Nu plânge în niciun fel după mine Din făina nesuferitului meu S-a născut un stol de cântece Ei, decolandu-se cu un sunet, Se repezi spre inima iubitului Și un stol de aripi ușoare Se întorc la mine din nou Și ei plâng cu amărăciune, și nici un cuvânt Despre ceea ce este în inima celui drag Filistenii umblă, - Se îmbracă în haine de duminică; Ei strigă că natura este fermecătoare, Și nu sar mai rău decât caprele Ei sunt atinși mai ales de romantismul crângurilor și pajiștilor; Atârnând urechile, ei ascultă Ciripitul vrăbiilor Și sunt o fereastră către nerăbdare L-a atârnat cu pânză neagră; viziuni pe care le cunosc Mă vizitează în timpul zilei A venit din tărâmul morților Pentru mine iubirea mea S-a așezat lângă mine, a vărsat o lacrimă, - Și inima i s-a înmuiat din nou Ca o fantomă uitată, fostul meu se ridică din mormânt; Îmi amintește cum locuiam cândva lângă ea Prin oraș, palid, trist, am rătăcit, parcă pe jumătate adormit, Și oameni cu surprindere S-au uitat la fața mea Nopțile au fost mai bune Nu există un suflet pe străzi Doar eu cu umbra mea Rătăcesc în liniștea deșertului Aici trec podul, Pașii mei răsună Luna mă urmărește din nori Aruncă o încruntătură Și iată casa ta și demolarea mă uit la fereastra ta, Și inima este atât de lâncegă Așa îngheață! Pe fereastră am văzut des Umbra ta obscură Știai că sunt lângă casă, Ca o statuie, stăteam în picioare Un tânăr iubește o fată, Și ea este diferită în inima ei, Altul s-a îndrăgostit de altul, Și i-a devenit soție Iar fata de acolo, din necaz, Pleacă, deplasată și fără folos, Se căsătorește cu prima persoană pe care o întâlnește, Și tânărul este singur Toate acestea sunt vechi la nesfârșit Și veșnic nou pentru noi Și cel cu care se va întâmpla, pentru totdeauna s-a stins în inima lui Aud sunete de cântece, iubitul le cânta, Și ruptă din făină grea inima mea este în bucăți Alerg într-o confuzie de neînțeles Spre o pădure îndepărtată din munți, Să revars tristețea în lacrimi acolo în singurătate Am visat-o pe ea, fiica regală, Lacrimile îi străluceau în ochi; Ea și cu mine, sub un tei în noaptea întunecată, Îmbrățișându-mă cu blândețe, am stat "De ce am nevoie de tronul tatălui tău, de starea Lui de aur, nu vreau o coroană de diamant, te vreau, dragă " "Este imposibil, zac în mormânt", răspunsul a venit plictisitor - Și numai noaptea ies afară - Să te văd, dragă Iubiți, în noaptea tăcută s-a întâmplat să pornim, Încrezător în barca uşoară, Pe o cale necunoscută printre valuri Frumos în lumina lunii Insule s-au înălțat în depărtare, Acolo umbrele se învârteau în ceață Și cuvintele sunau dulce Și valurile nopții s-au ridicat și au căzut invizibil, Iar noi, neconsolați, am trecut în repeziciune în larg Din vechile basme, se pare, Dă din cap către mine, Cântă, sună și visează la o țară magică, Unde sunt toate plantele din sud Sub fascicul de aur Se uită unul la altul La festivalul zilei Acolo unde copacii vorbesc, Contopindu-se într-un cor prietenos, Acolo unde toate pâraiele sunt nomazi - Ca o cules de sfoară, Unde cântând pasiunea liberă, ca niciodată înainte, sună, Unde sentimente pasionale confuzie În sufletul tău arde! Ah, dacă aș putea să merg acolo, să plec, să trăiesc cu inima mea Și, uitând de chin, Să fii fericit liber! Vai! Toate aceste țări, Pe care uneori le visez, Se vor topi în zori, Ca spuma de zăpadă goală Te-am iubit și încă te iubesc Să tremure pământul sub noi Lasă lumea să se prăbușească, totuși, o flacără va izbucni în întinderea Iubirii mele Într-o dimineață strălucitoare mă plimb în grădină vara, Florile foșnesc și șoptesc, Și rătăcesc tăcut Florile foșnesc și îmi șoptesc cu simpatie dimineața: "Nu, trist trecător, fii supărat pe sora noastră!" Dragostea mea este lumină întunecată Strălucește în întuneric - exact la fel Ca o poveste tristă care se spune vara într-o noapte înfundată "Sunt doi în grădina fermecată - Ei tac despre dragostea lor; Cerul nopții strălucește Privgheghelele cântă în tufișuri In fata doamnei, ca in poza, Cavalerul și-a plecat genunchii A venit uriașul deșertului și a pus-o la fugă Iar cavalerul rănit geme, Uriașul șochează acasă " Când mă vor îngropa Sfârșitul poveștii în sine M-au torturat Și a făcut moartea mai palid - Singur cu dragostea ta, Alții cu vrăjmășia lor, Mi-au otrăvit pâinea, Mi-au dat otravă cu apă, Unii cu dragostea lor, Alții cu vrăjmășia lor Dar cel din care Sufletul este cel mai mult și este încă bolnav, Nu mi-am dorit niciodată răul, iar ea nu m-a iubit Ce loto fierbinte Te arde pe obraji - Ce iarnă înghețată domnește în inima ta Dar timpul drag Îți promite altceva: iarna va domnă pe obrajii tăi, iar căldura îți va pârjoli inima Două înainte de despărțire Luând rămas bun, servește o mână pe cealaltă, Oftă și vărsă lacrimi, Și nu am plâns Când a trebuit să ne despărțim Lacrimi grele de tristețe Ne-am vărsat mai târziu - și în afară La masa de ceai din sufragerie A venit disputa despre dragoste Bărbații erau minunați, sexul sensibil era sensibil "Trebuie să iubești platonic!" - Consilierul a pronunțat verdictul, Și a fost imediat răsplătit de privirea batjocoritoare a soției sale Preotul a remarcat: "Cu dragoste, până când ardoarea i-a secat, dăunăm sănătății" Fata a întrebat: "Cum așa?" "Dragostea este o pasiune fatală!" spuse contesa Și oftând, îi dădu Baronului o ceașcă de ceai fierbinte Ai lipsit la masă Iar tu, dragul meu prieten, ai prefera să vorbești despre dragoste decât întregul cerc ales Cântecele mele sunt otrăvite Ar putea fi altfel? Nu ți-e frică de otravă Revarsă-te în viața înfloritoare Cântecele mele sunt otrăvite Eu însumi nu mă așteptam la nimic altceva: sunt mulți șerpi în inima mea, Și tu, iubirea mea, ești acolo Sunt din nou pierdut în același vis? Asta a fost în mai, desigur Sub tei am stat împreună noaptea Și am jurat fidelitate veșnică Pentru glume, au mers sărutări Și câte jurăminte au fost! Ca să-mi amintesc mai bine de jurămintele tale M-ai mușcat de mână Văd strălucirea ochilor tăi, Prietenul meu este insidios și prădător! Acele jurăminte erau în ordinea lucrurilor, Mușcăturile erau inutile Sunt sentimental zilele astea Stau pe un munte abrupt "Oh, dacă aș putea deveni o pasăre!" - Oft de chin surd Dacă aș fi o rândunică, aș flutura Pentru tine, iubirea mea, Și-ar face un cuib chiar acolo, sub ferestrele tale Dacă aș fi o privighetoare, aș flutura Pentru tine eu, iubirea mea; Stând pe un tei verde, Ți-aș cânta toată noaptea Dacă aș fi prost, aș flutura Mă voi grăbi la pieptul tău, - La urma urmei, susțineți proștii, îi tratați pe proști bolnavi Merg în liniște prin pădure Mă duce căruciorul Valea veselă, înflorind magic în strălucirea zilei Stau, admir și visez, topesc visul unei iubite Deodată văd trei umbre dând din cap Și uitându-se în trăsura mea Și sar și fac strâmbe, Se uită cu batjocură timidă, Se învârte într-o ceață de ceață, Râd și zboară în desiș În visul meu am plâns amar: Am visat că ai murit M-am trezit și e liniște Lacrimă după lacrimă curgea În vis am plâns amar: am visat că sunt părăsit de tine M-am trezit și mult timp Plângea în tăcerea nopții În somn am plâns amar: am visat că ești din nou al meu M-am trezit și plâng inca plang Ce noapte, te văd în vis, zâmbetul tău este viu, Și dulce în suspine se repezi spre mine La picioarele tale, dragă Dar din păcate te uiți la ora asta, Scutură-ți buclele cu tristețe, Și lacrimi mari de la niște ochi drăguți Curg ca perle Tu șopti un cuvânt, dă-Mi ca răspuns o ramură de chiparos, iar iarăși mă trezesc și nu e nici o creangă, Și nu-mi amintesc cuvântul Furtuna e furioasă, mânioasă, Zgomotul ploii izbucnește; Unde s-ar putea ascunde acum Copilul Speriat? Lipită de tocul ferestrei, În cămăruța ei, singură, Cu ochii înlăcrimați Privește în întuneric Noaptea umedă este fără stele, copacii scârțâie în vânt Eu, învelit într-o mantie, călătoresc Singur într-o pădure surdă Și visele se repezi înaintea mea, Ele sunt înaintea calului, - Ca pe aripi de aer Către iubitul meu mă iau Câinii latră Gardianul de poartă Ieși în curte cu un felinar Eu, zdrănnindu-mi pintenii, Alerg pe scara spre casa O, cât de cald și confortabil este În lumina blândă a lumânărilor! Și mă arunc în brațele Iubitului meu Și vântul fluieră printre copaci Iar stejarul cu părul cărunt spune: "Unde ești, călăreț prost, cu visul tău nebun?" O stea a căzut în abis De pe înălțimile strălucitoare ale munților! Am recunoscut steaua iubirii, Nu va mai răsări Aici culoarea cade din măr, Și roiul de frunze se învârte, - Sunt mânați de vârtejuri tachinate Și se amuză cu acest joc Învârtindu-se în golf, lebăda cântă un cântec melancolic, Cântă din ce în ce mai liniștit, mai liniștit Și se îneacă în adâncul apelor O, ce întuneric și liniște! Steaua s-a destrămat în praf, Frunzele sunt împrăștiate de vânt, Și lebada tace pentru totdeauna Am visat la un palat uriaș, la farmece Dope și la lumină debordantă, Și la un râu uman furtunos, Și labirinturi întunecate și întortocheate Toată lumea se străduiește spre ieșire, în prag, Și peste tot strigă, geme și strigă Și cavaleri și doamne într-o fugă sălbatică tremurândă - și eu însumi alerg după mine $ Și deodată stau singur, și Neliniștea crește - nu mai este mulțime de multe chipuri, Singur mă străduiesc mai departe, toate înainte, Prin camere sălbatice încâlcite Există plumb în picioare și frica apasă sufletul, Și nu scoate un strigăt de disperare Și deodată am ajuns la ușa de ieșire Acolo! "Dar, Doamne, cine este în fața mea?" Ea, a apărut pe drum! Buzele plâng, fruntea este mai ceață decât noaptea Cu mâna ei îmi face semn să plec; Nu știu dacă mânia sau mila îmi prorocesc, Dar pieptul meu este gata să iasă cu fericire - Ochii ei ard atât de dulce S-a uitat atât de sever la mine, Iubitor atât de mult - și într-o clipă m-am trezit Miezul nopţii rece surd Am rătăcit în pădure cu angoasa mea; Copacii tremurau ca să nu doarmă - Au clătinat din cap cu compasiune Sinuciderile sunt îngropate La intersectia a doua drumuri; O floare crește acolo albastră, angoasa este o floare pe moarte Am stat la răscruce, Tăcut și singur Legănându-se în lumina lunii Floare pe moarte de angoasă Calea mea marchează întunericul nopții, Întunericul se strecoară în jur Din vremea când Lumina ochilor tăi nu strălucește pentru mine, prietene auriu, rulat Stelele farmecului viu, S-au deschis abisurile întunecate, - Noapte, acceptă-mă, sunt al tău! Întunericul mi-a închis ochii, Plumb obosit forjat, Înghețat și amorțit Am întins în mormânt Nu-mi amintesc dacă somnul meu mort a fost lung, dar deodată m-am trezit și am auzit pe cineva răsturnând sicriul - Poate te vei ridica, Heinrich? Ziua veșnică s-a luminat Și a răsărit morții Delicii ale umbrei eterne Dragă, nu te trezi pentru mine - Sunt orb și încă: Din lacrimi de nestins În cele din urmă, vederea mi s-a stins "Sărut, Heinrich, Îmi voi îndepărta vălul de pe ochi; Veți vedea îngeri În strălucirea razelor Iubiți, nu vă ridicați pentru mine - Până acum, fluxul de sânge Încă curge din inimă Ce te-a rănit "Îți dau o mână de ajutor, Heinrich, Mi-am pus inima ][ sângele se va opri instantaneu, Voi fermeca durerea " Dragă, nu te trezi pentru mine - Tâmpul meu curge: L-am împușcat În ziua în care m-am despărțit de tine "Sunt bucle, Heinrich, Îți voi acoperi templul Pentru ca sângele să nu curgă din rană, Ca să te poți ridica " Și vocea era atât de blândă Nu avea putere să te culci: am vrut draga Și m-am grăbit să mă ridic Și apoi rănile s-au deschis Și un pârâu a țâșnit Sângeros din inimă Și așa! M-am trezit Pentru cântece vechi, sumbre, Vise rele, tulburătoare, - O, de-ar fi gata un sicriu imens! Am de gând să pun altceva în el; Și butoaiele din Heidelberg Ar trebui să fie mai mari Și dă-mi o targă, Să fiu în plină creștere; Poate că ar trebui să fie mai lungi decât podul din Mainz Doisprezece uriași Astfel încât Cologne Christopher Fiecare dintre ei este mai puternic Lasă-i să ducă sicriul la mare, să-l coboare până în fund; Potrivit sicriului și mormântul ar trebui să fie Uriaș Știi de ce am nevoie de un sicriu atât de mare? Iubire m-aș întinde și durerea să se odihnească din nou LA PATRIA În această viață, un lingou dintr-o imagine de lumină întunecată era cu mine; Imaginea strălucitoare s-a înnorat, am fost înghițită de întunericul nopții Copiii mici sunt lași Dacă noaptea îi depășește; Copiii se tem de miezul nopții Cântec puternic alungat Așa sunt eu, copil străin, îmi cânt cântecul în întuneric; cântec fără pretenții, Dar va risipi frica Nu stiu ce inseamna, Ca mi-e rusine de durere; Nu s-a odihnit de mult Sunt un basm de pe vremuri Amurgul rece sufla, Iar Reina este un spațiu liniștit În razele serii, vârfurile munților îndepărtați sunt în flăcări Deasupra înălțimii groaznice O fată de o frumusețe minunată, hainele ei ard de aur, Se joacă cu împletituri aurii, Se curăță cu un pieptene de aur Și ea cântă un cântec: În cântarea ei minunată Alarma este dezactivată Înotător cu barca mică Plin de melancolie sălbatică; Uitând stâncile subacvatice, El doar ridică privirea Înotatorul si barca, stiu, vor pieri printre umflaturi; Și toată lumea moare Din cântecele Lorelei O, inima mea, ești tristă, Deși distracție mai, primăvara; Stau, rezemat de un tei, Pe zidul cetății străvechi Sub apa este albastra Strălucește în șanțul orașului; Băiatul pescuiește Și, stând în barcă, fluieră Departe, ca într-o poză colorată, dimensiune jucărie Pavilioane, grădini și oameni, turma și luncă sunt vizibile Slujnicele își întind lenjeria, Aleargă repede la râu, Și roțile morii Buzz undeva în depărtare g, Heine, v Calea spre turnul vechi Și duce un soldat la cabină; Există un tip într-o uniformă roșie care merge în sus și în jos Se joacă cu pistolul la soare, Și-a pus patul la umăr, - O, ce aș vrea să mă împuște Plâng deznădăjduit în pădure, - Și sturzul flutura de la înălțime Și ea îmi cântă atât de tandru: - La ce doreşti? "Întrebați, prietene, despre asta, frații voștri, vitezoane, care cuibăresc cu viclenie vara la ferestrele dragului meu " Noapte umedă și furtună Cer fără stele; Singur printre copacii zgomotoși Rătăcesc în tăcere prin păduri O lumină îndepărtată pare Drum spre cabana de vânătoare; Nu am nevoie să fiu sedus de ei, la urma urmei, este plictisitor să mă uit acolo E o bunica pe un scaun de piele, Ca o statuie, înfricoșătoare, Orb, stând nemișcat Și ea nu scoate un cuvânt Acolo, fiul roșcat al pădurarului rătăcește, înjurând, înainte și înapoi, Apoi izbucnește în râs furios, Apoi aruncă pușca în perete ' Acolo plânge torsul cel frumos, Și inul e umed de lacrimi; La picioarele ei, cu toc, se înghesuie câinele tatălui ei Când s-a întâmplat să întâlnesc familia lui Milo pe drum, toată lumea s-a bucurat atât de sincer - tată, soră și mamă M-au întrebat cum mă simt Și cum trăiesc rudele Au spus că sunt încă la fel Și doar palid și subțire Și am întrebat - despre veri, Despre mătuși, despre rude plictisitoare, Despre un câine care latră zgomotos, care mi-a plăcut atât de mult Și apoi despre ea, despre femeia măritată, El a întrebat degajat - unde este? Și mi-au spus amabil: Ea urmează să nască într-o lună Și i-am felicitat într-un mod prietenos, Și i-am salutat-o Și i-am urat bine Și fericire pentru mulți ani "Și cățelușul", a strigat sora mai mică, "a devenit mare și furios, A fost înecat în Rin Altfel, i-ar fi mușcat pe toată lumea La un bebeluș cu o asemănare îndrăgită, recunosc același râs Și acei ochi albaștri Că viața mea a fost distrusă * Ne-am apropiat de baraca de pescuit Stăteam uneori seara Marea se întuneca deja, Se ridica o ceață umedă Iată o lumină strălucitoare S-au aprins pe far, Și iarăși am observat o pânză albă în depărtare Am vorbit despre furtuni, despre cum un marinar trăiește între bucurie și frică, între cer și mare, Despre sud, despre nordul înzăpezit, Despre căldura stepelor îndepărtate, Despre obiceiurile ciudate, extraterestre ale Extratereștrilor, oameni îndepărtați Deasupra Gangelui, sunetul și ciripitul, Pădurea uriașă înflorește, Înainte ca lotusul să-și îndoaie genunchii Oameni frumoși și blânzi Oameni murdari din Laponia - Nas plat, statură mică, gură de ciupercă Stă lângă foc, fierbe peștele și croncăie și țipă Gândindu-se, fetele au tăcut Și am tăcut mult Și vela s-a pierdut în întuneric, S-a întunecat cu totul Pescară frumoasă, Lasă naveta pe nisip, Stai cu mine, să stăm de vorbă, Mâna în mână Apasă-ți capul la inimă, Nu te teme de mângâierea mea; La urma urmei, în fiecare zi te joci cu marea cu soarta ta Și inima mea este ca marea, sunt furtuni, flux și reflux, În adâncurile sale există multe dive Pearl adormite Luna plutește invizibil Deasupra mării albastre Pe plajă cu iubitul meu Stăm în tăcere Mâna este încălzită de mână, E atât de liniștit peste tot "Ce auzi în zgomotul vântului Și de ce tremura?" "Nu, nu este vântul, este cântarea sirenelor, surorile mele, toate, fără regret, au distrus întinderea mării " Vântul supărat i-a pus pantalonii, pantalonii Lui de apă El biciuie valurile, iar valurile sunt negre, - Aleargă și răcnesc ca nebunii Întregul cer s-a prăbușit ca un potop, O furtună umblă în aer liber Bătrâna este pe cale să inunde noaptea, Inundă marea veche Despre abordarea pescăruşului bate cu aripa, Tremurând și dorind să se ascundă Și țipă răgușit - nenorocirea ne prorocește cu o limbă de vrăjitoare, ȘI Furtuna joacă un dans Există un fluier în el, și un vuiet, și afară; Hei! O barcă sare, Un clovn de noapte vesel Ridică marea ecou Munți vii din ape; Aici abisurile se înnegrează, Acolo crește turnul alb Rugăciuni, vărsături și înjurături S-a auzit din cabina de la uşă; Visez, apucând catarg: Să ajung acasă acum! Seara s-a tăcut, Peste mare se învârteau cețurile; Valurile murmură misterios, Cineva alb se întinde în sus Vodyanitsa se ridică din valuri, Se așează cu mine pe țărm; Sâni albi argintii În spatele voalului ei transparent Constrânge îmbrățișări, sugrumă Totul este mai puternic, din ce în ce mai dureros, - Te sugrumi prea dureros, Frumusețea zânelor subacvatice "Te suflet cu putere blândă, Îmbrățișez cu o mână puternică; Seara asta e prea proaspătă Vreau să mă încălzesc cu tine " Fața lunii devine palidă Și cer înnorat Privirea ta mohorâtă se udă, Frumusețea zânelor subacvatice! "Este mereu umed și noroios, Nu mai sumbru, nici mai umed; Când m-am ridicat din adâncuri, Un strop de mări a înghețat în ea Pescărușii geme, marea e ceață, Surful bate încet între pietre, - Îți tremură inima ciudat, Frumusețea zânelor subacvatice! "Inima mea este sălbatică și ciudată, Tremurul lui este ciudat și sălbatic, Te iubesc nespus, chip uman drăguț Când ies dimineața Și văd casa ta liniștită, Și mă bucur, iubito dragă, Observându-te pe lângă fereastră Am citit în ochii negrilor Și într-o ușoară mișcare a pleoapelor: "Ah, cine ești și ce ai nevoie, extraterestru și bolnav?" Copil, sunt poet german, faimos în țara germană După ce i-am numit pe cei mai buni poeți ai noștri, este imposibil să nu spun despre mine Și sunt bolnav de aceeași boală, Că mulți în țara noastră Amintindu-și de cele mai grele chinuri, Cu neputință să nu-mi numesc Strălucită de umflături aurii Marea în razele apusului Singuri am stat în tăcere cu tine, Singuri în întinderea pustie Pescărușii se învârteau, valul se ridica și ceața umedă se ridica Tu, neînecând lacrimile iubirii, a plâns în tăcere Am văzut lacrimi pe degetele tale Și a căzut în genunchi în rugăciune Le-am băut încet din degetele tale Cu buze fierbinți De atunci, inima este ruptă de chin, Sufletul este într-o tristețe fără speranță Acele lacrimi, bietul meu prieten, au devenit o otravă pentru mine pentru totdeauna Pe muntele ăla înalt E un castel, pe castel este un Spitz Acolo locuiesc trei fete Și iubesc trei fete Pupic Ietta sambata Duminică - Iulia Luni - Cunigunde, Și mă apasă la piept Și marți era sărbătoare, Pe munte, cu fetele mele În căruțe, călare, în trăsuri, au intrat mulți oameni Nu am fost invitat acolo Și apoi a ieșit păcatul, mătușile și unchii au observat - Și i-a făcut să râdă La orizont îndepărtat, Ca o înșelăciune crepusculară, Orașul și turnurile apusului plutesc în ceața serii Vântul umed joacă Pe repezii gri; Stropind cu jale vâslele Canotajului pe canoea mea La ultimul, soarele plin de sânge a picat peste mare, Și am recunoscut acel loc - Mormântul iubirii mele Oraș mare, misterios, te salut din nou, Mi-ai ascuns odată dragostea în adâncul tău Spuneți-mi, porți și turnuri, unde este cel pe care l-am iubit? Ești responsabil pentru ea ți-am încredințat-o Turnurile nu sunt vinovate de nimic - N-au putut decola din locurile lor, Când cu cufere, noduri Se grăbea să plece La poartă ea calmă S-a strecurat în fața ochilor tuturor; Dacă prostul este plin de resurse, Și porțile să fie proști Merg din nou pe vechea cale Familiar pe străzi Și iată-mă în fața casei iubitei mele - O casă goală, părăsită Cât de proaste sunt pavajele aici Cât de mizerabile sunt străzile! Acasă ei amenință că se prăbușesc pe capul meu, - Fug - Doamne dă-mi picioare! Am intrat sub bolta galeriei, Unde jurămintele ei sunau; Acum șerpii se târăsc afară De unde au căzut lacrimile Noapte liniștită, somn pe străzi, Steaua mea a locuit în această casă; Ea a părăsit această casă și el stă în picioare, așa cum a stat întotdeauna Există un om oprit, strângându-și mâinile, Nu-și ia ochii de la înălțimea nopții; Mi-e frică de chipul plin de chin cumplit - Trăsăturile mele sub luna necredincioasă Dubla! Ești o fantomă! Sau nu este de ajuns Să se spargă în chinurile acelor patimi? M-au rănit mult timp Sunt atâtea nopți în acest loc! Cum poti dormi linistit Și știi că trăiesc? Mânia stinsă se va întoarce Voi rup lanțurile atunci! Îți amintești cum în cântecul vechi Mirele, ucis de dușman, S-a repezit la miezul nopții la mireasă Și a dus-o la casa lui întunecată? Frumos, tandru, crede-mă, Crede, mândru, cântecul meu - Până la urmă, sunt viu, nu sunt mort, sunt mai puternic decât toți morții! Fată uitată de somn, Luna se uită în camera ei Sună un vals vesel Tăcere de noapte "Voi arunca o privire, cine îmi tulbură somnul, Nu este pace toată noaptea!" Mai jos, sub fereastră, cântând, Ferăstrăind un schelet pe o vioară "Mi-ai promis un dans, dar ai mințit, ca întotdeauna Azi e bal la cimitir, hai să dansăm acolo Iar forța puternică Conduce fata pe poartă la chemare, Conduce după schelet - el dansează, Merge în fața ei și cântă Cântă, ferăstrău și dansează, Își bate oasele în tăcere Și dă din cap măsurat, Dă din cap către luna palidă Aprofundându-se în portretul ei, M-am predat unor vise vagi, Și deodată suflarea vieții a trecut prin trăsăturile tale preferate Buzele tremurau cu un zâmbet Iar ochii străluceau straniu, De parcă o lacrimă invizibilă s-ar fi scurs pe ei Și lacrimile mi-au curmat Trăsăturile tale obscure Oh, Doamne! Pot să cred că te-am pierdut! Eu sunt Atlasul nefericit! Intreaga lume, Voi ridica întreaga lume a suferinței pe umerii mei, voi ridica insuportabilul și inima Piept gata să spargă Ai vrut-o cu inima ta mândră! Mi-am dorit beatitudine, fericire nemăsurată pentru inimă Sau mândrie exorbitante Deci: acum ești jale Triburile merg la mormânt Anii trec Și numai dragostea nu poate fi scoasă Niciodată din inimă Dacă te-aș putea vedea o dată, Închină-te la picioarele tale, Să-ți spun, murind: - Vă iubesc, doamnă! Am visat: luna strălucea tristă, Și stelele priveau trist; Și am fost acolo unde locuiește ea În acel oraș eram distant Și i-am recunoscut casa și pragul, Și am început să sărut pietrele, pe care i-au atins călcâiele Și trena rochiei ei lungi Și noaptea lungă a fost atât de rece Atât de reci sunt aceste pietre Și umbra palidă a cuiva la fereastră Răsărind în lumina lunii De ce are nevoie unei lacrimi singuratice? Ea îmi estompează ochii Una din vremurile uitate Această lacrimă a rămas Surorile ei transparente au dispărut cu mult timp în urmă Așa că toată bucuria și tristețea mea - Totul este suflat de vânt Și stelele albastre au dispărut Ca ceața dinainte de zori, Acele stele al căror zâmbet Eram fericit și trist Și chiar și dragostea a dispărut, Ca toate visele vechi O lacrimă de tristețe singuratică, E timpul - dispari și tu R Prin luna de toamnă Din nori cu un fascicul palid Cimitirul este singuratic Există o casă de pastor Mama citește Biblia Fiul se uită în gol la lumânare, Fiica cea mare căscă, Iar cel mic spune: "O, Doamne, ce plictisitor! Nu vezi nimic aici Avem un singur divertisment - Când cineva este îngropat Citind, mama răspunde: "Da, doar al patrulea mort A venit la noi de când tatăl său a fost îngropat în mormântul de la biserică Bătrânul căscă: "Cu tine Nu vreau să mor de foame aici Mâine voi merge la numărătoare, Omul bogat îndrăgostit Fiul râde din răsputeri: "Vânătorii sunt aici cu noi Aflați cum să faceți aur Învață-mă chiar acum " În fața unui fiu slăbit Mama aruncă biblia: "Deci tu, al naibii de rău, vrei să devii un tâlhar?" Se auzi o bătaie în fereastră Cineva amenință cu mâna: În haine pastorale negre Tatăl mort stă în picioare Vreme rea, ploaie sau ninsoare, nu știu Stau lângă fereastră, stau și privesc în întuneric În depărtare, o lumină pâlpâie, Plutește liniștit de-a lungul străzii, Cu o lanternă prin vremea rea rătăcește Bătrâna Mamă Probabil a cumpărat Făină și Ouă de Toc Și vrea să coacă o plăcintă delicioasă pentru fiica lui Mâine Iar fiica acasă într-un fotoliu La lumânări, mijind, se uită; Ovalul feței tinere este împletit cu bucle aurite treizeci Dragostea, spun oamenii, viața m-a otrăvit Și pe bună dreptate, o interpretează pe bună dreptate, sunt complet de acord cu ei Copilul meu cu ochi albaștri, ți-am spus cu mult timp în urmă, Că ești viața și fericirea mea, Că inima mea este plină de tine Dar numai în visele singuraticului eram persistent și îndrăzneț Vai! Cu tine, nu am reușit niciodată să conectez două cuvinte Parcă spiritele rele îmi închideau gura deodată Vai! Duhuri rele, cât de jalnic am devenit din cauza voastră! Aceste degete - crini albi - Atinge din nou cu un sărut Și-i apăsă iar de inimă, Procedând cu plâns tăcut Acești ochi - violetele limpezi - Imaginează-ți zi și noapte cu mine Și mă chinuie: ce înseamnă ele Puzzle-urile alea albastre? "Nu i-ai spus despre pasiunea altruistă? Și în ochii ei într-adevăr, n-ai citit dragoste în schimb? Nu ai văzut Tu ești adâncul sufletului din ochii ei? La urma urmei, parcă nu era un măgar În primul rând, prietene, ești în astfel de chestiuni Se iubeau, Dar întâlnirile erau întotdeauna evitate S-au săturat de dragoste Dar erau împărțiți de vrăjmășie S-au despărțit și doar în vis Li s-a permis să se vadă Și ei înșiși nu știau că amândoi muriseră de mult Am hotărât să povestesc despre chinurile mele, Tu ai ascultat în tăcere și ai început să căscă; Când le-am cântat în versuri pline de har, ai început să-mi faci ovație L-am sunat pe diavol, a venit la mine acasă Și, într-adevăr, am fost destul de uimit Nu este deloc prost, nici urât, nici șchiop, Dimpotrivă, este grațios, amabil și dulce Un om, după cum se spune, în floarea sa, A călătorit mult, care a fost în lume, Este diplomat, are limbă ascuțită, A înțeles esența statului și a bisericii El este palid, dar știința este de vină - sanscrită, și Hegel și alte plictiseli "Fouquet", a spus el, "este poetul meu preferat, iar critica", a tușit aici, apropo, "I-am dat-o străbunicii mele, draga Hekate, nu-mi mai pasă de critică " A notat darul meu legal El a recunoscut că el însuși vizează avocații, a spus că prețuiește foarte mult favoarea mea - și s-a înclinat El a întrebat: s-a întâmplat să ne întâlnim la ambasada Spaniei vara trecută? Iar eu, privind trăsăturile lui, mi-am amintit că ne-am întâlnit undeva Nu-ți bate joc de diavol, - Anii vieții sunt scurti, Iar chinurile de dincolo de mormânt, Dragă prietene, nu sunt fleacuri Și plătiți-vă datoriile în mod corespunzător Viața nu este atât de scurtă - Mai trebuie să împrumuți din portofelul altcuiva! Trei regi strălucitori dintr-o țară răsăriteană Au bătut la tot felul de case, S-au întrebat cum să ajungă la Betleem, De la toate fetele, de la băieți Nici bătrâni, nici tineri nu au putut să spună, Regii au trecut prin toate țările; Cu o rază de dragoste, o stea de aur A împrăștiat ceața pe parcurs O stea s-a ridicat peste casa lui Iosif, Au bătut în el; Un taur urlă, un copil țipă, Cântau trei regi strălucitori Copil, eram copii, Ne-a fost distractiv să ne jucăm, Urcăm în coșul de găini, Îngroziți-vă în paie, culcați-vă Cântau ca cocoșii De pe drum, oamenii au auzit "Kukareku" - și au crezut că cocoșul chiar cântă Cutia era tapițată cu tapet, Ce s-a aruncat la fier, Și s-au așezat împreună în ea, Și a ieșit o casă luxoasă Pisica bătrână a vecinului a venit să ne viziteze Ne-am plecat, ne-am ghemuit, Am lingusit-o de fiecare data Au întrebat despre sănătate Cu grijă, cu o față plăcută " Am repetat același lucru mai târziu multor pisici bătrâne Și apoi, așezându-se, ca doi înțelepți, Ei au mormăit că pe vremea noastră Poporul era mai deștept și mai cinstit; Că credința, iubirea și fidelitatea au dispărut din viață cu mult timp în urmă, Cafeaua aia se scumpește Și a obține bani este dificil S-au repezit jocurile copiilor, S-au repezit, nu se vor mai întoarce Nici bani, nici fidelitate, nici credință, Și timpul, nici viață, nici iubire Sunt cumva trist și neliniştit, Am visat la trecut: Lumea noastră era aranjată mai confortabil, iar oamenii trăiau mai liniștiți în ea Și acum lumea a fost smulsă din balamale, Peste tot este confuzie, zgomot și zgomot! Sus, vezi tu, Domnul a murit, iar iadul - a murit dedesubt E un fel de răceală a decăderii pe toate, Ochi atât de dureroși și colorați - Și doar o picătură de mângâiere Iubire mai rămâne pentru noi Ca o lună care strălucește dintr-un nor Pe cerul albastru închis Așa că o amintire Undeva în inima mea strălucește pentru mine Stăteam pe punte, o barcă inteligentă plutea mândră Deasupra Rinului larg și liber, firmamentul era roșcat de apus Am stat la picioarele unei frumoase doamne Fermecate, Pe obrajii ei strălucea o rază strălucitoare a zorilor Valurile străluceau, corzile cântau, corul sonor răsună cu harpele Inima s-a deschis mai larg, spațiul albastru mai înalt a fost atras Munții, castelele, pădurile și valurile au trecut, ca într-un vis, Și în ochii ei frumoși totul mi-a strălucit Ieri am visat la iubita mea, Trista, palida si slaba Ochii și obrajii scufundați, Frumusețea de odinioară nu este o urmă Ea conducea un copil, purta un altul în brațe În mers, în față și în mișcări - Umilire, durere și frică Am urmat-o peste piață, am sunat-o după colț, Și ochii ei s-au întâlnit, și tpho Și i-a spus cu amărăciune: "Hai să mergem! Ești atât de bolnav și nefericit, vino cu mine la mine acasă Te voi înconjura cu grijă, te voi hrăni cu munca mea Îți voi aduce copiii în oameni, te voi proteja și prețui până în ultima zi, la urma urmei, ești ca un copil pentru mine Și crede-mă, nu mă voi deranja, nu voi cerși dragoste Și dacă mori, voi veni în mormânt să vărs lacrimi Prietene! Ciripiți cu toții un cântec despre nenorocirile voastre! Sau vrei să incubezi totul Doar puii unei pasiuni de lungă durată? Oh! Puii se tot zgârie, Cochilia e strânsă pentru un pui; S-au târât afară, scârțâind, tremurând, Grab - și i-au închis într-o cărțișcă Nu te enerva degeaba Dacă tristeți vechi Încă nu am auzit melodii noi Stai, ecou în curând Durerea mea se potolește Și primăvara cântecelor fericite În inima vindecată va izbucni Suficient! E timpul să uit această prostie! E timpul să mă întorc la minte! Ajunge cu tine, ca un actor priceput, am jucat drama în glumă! Culisele a fost pictate colorat, Am recitat cu atâta pasiune Și mantaua este strălucitoare, iar pălăria are o penă, Și sentimentele - totul era bine Dar acum, chiar dacă am aruncat această cârpă, Deși nu există gunoi de teatru, Până acum, încă mă doare inima, De parcă aș juca o dramă! Și ceea ce am crezut că este durere falsă Durerea era vie Oh, Doamne! Eu, rănit de moarte, am jucat, Gladiator reprezentând moartea! Regele Viswamptra slăbește, și-a pierdut somnul și odihna Vrea vaca lui Vasishta Obține prin post și război O, înțelept rege Viswamptra, ce taur mut ești! Ei bine, de ce postești și dorești să lupți din cauza vacii! Inimă, inimă, aruncă cătușele și uită de asuprirea întristării Toată mai frumoasă se va întoarce, Decembrie cel sever a alungat Vor fi din nou hobby-uri Lumea va fi din nou bună Inimă, tot ce te agăți, Iubește totul fără excepție Ești ca o floare de primăvară - Pur, blând, dulce; Admir, dar o umbră tristă mi-a căzut pe inimă Vreau să-mi încrucișez brațele cu o rugăciune pentru tine: Dumnezeu să o țină curată Și tandru și sfânt Pentru tine, copile, mi-e frică Și eu însumi încerc multe, Ca să nu te mai aprinzi de dragoste pentru mine La schimburi de succese în acest totuși mă uit trist Și uneori încă visez: Dacă ai iubi! Când stau în pat Sub acoperișul întunericului noaptea, imaginea Ta blândă și blândă Strălucește înaintea mea Și doar închide ochii, Somnolența purtată, Văd din nou imaginea ta, furișându-mă în visul meu Și nici măcar dimineața nu poate risipi magia Sunt undeva în măruntaiele inimii Toată ziua îl port O fată ale cărei buzele sunt moi, al cărei zâmbet este atât de pur, dragul meu micuț, Despre tine visul meu Seara asta de iarnă este lungă și mi-aș dori Să fiu cu tine, să vorbesc cu tine În cămăruța ta liniștită Aș apăsa stiloul tău alb pe buze Și ar stropi cu lacrimi Mâna ta albă Viscolul să se învârtă, Grindina bate și furtuna se mânie, Fereastra să se umple de zăpadă - Inima nu cere nimic; Acum conține fața dulce și strălucirea primăverii Unul trimite rugăciuni Madonei, iar celălalt - lui Petru și Pavel Îl voi glorifica doar pe al tău, Soarele, un fenomen minunat Oferă dragoste, favoare, Gri cu o strălucire binevoitoare, Soarele tuturor fetelor fără excepție, Fata tuturor milelor sub soare Deci paloarea n-am dat eu suferință sinceră? Vrei buze mândre Cerși de pomană? Oh, sunt prea mândri! Le place să glumească și să se sărute! Din ei poate zbura o batjocură în acel moment Cum se va frânge inima Prietene, dragostea a venit din nou, Nu poți merge nicăieri; Întunecat în cap Și a devenit mai strălucitor în inimă Prietene, iubirea a venit iarăși, Și degeaba o ascunzi, - Se vede flacăra inimii prin pânza vestei Am vrut să fim împreună, sufletul meu să-și găsească pacea, Din păcate, ai fost grăbit, era de așteptat să lucrezi Am spus că te-am cunoscut, ca să putem fi mereu împreună, dar tu ai râs doar ca răspuns și ai făcut reverență la asta Iubește suferința iritantă, m-ai chinuit din nou Și chiar la revedere Nu m-ai lăsat să te sărut Dar te înșeli, crezând că mă împușc într-o oră amară La urma urmei, asta este cu mine, dragă, dar se întâmplă prima dată Safire în ochii tăi Ele strălucesc atât de blând O, de trei ori fericit este cel pe care Ei îl salută cu dragoste! Iar inima este un adevărat diamant, împrăștie focuri O, de trei ori fericit este cel căruia îi sclipește de Dragoste! Rubinele în gură, Mai frumoase - unde pot fi găsite? O, de trei ori fericit este cel căruia îi jură dragoste! O, dacă l-aș cunoaște pe norocosul Și prietenul meu ar fi rămas cu el În pădurea deasă, - într-o clipă și-ar lua rămas bun de la fericire! Am glumit dragostea cu discursuri Și te-a cucerit, copile; Dar cu propriile lor rețele Nu sunt încurcat în glumă Dacă acum cu tot dreptul Tu, în glumă, pleci, - Mă tem că voi fi prins de cel rău Și mă voi împușca cu seriozitate Nu-mi place fragmentarea universului! Va trebui să merg la omul de știință german, Are un calcul scurt cu ființa: caută justificarea sistemului său, El va remedia golurile din univers cu o halat veche și alte cârpe Mi-am zguduit creierul inutil, am visat și gândit - nopți și zile Dar deodată ți-am văzut ochii și mi-au sugerat o soluție DE Voi rămâne acolo unde ochii tăi strălucesc, - Ochii lor sunt atât de tandri și adânci! Pe care o voi iubi din nou nu m-as fi gandit Astăzi oaspeții vor veni la tine, Azi toată casa este luminată Și voi vedea o umbră ușoară într-una din ferestrele arzând Și nu vei observa că voi fi în întunericul de sub fereastră, Și unde poți observa ce se întâmplă în inima mea Inima mea este zdrobită fără speranță de dragostea pentru tine Sângerează, dar nu se vede Aș dori într-un singur cuvânt Îmi contopesc tristețea și tristețea Și arunc acel cuvânt în vânt, Ca să-l ia vântul Și lasă acel cuvânt de tristețe să vină la tine în vânt, Și să curgă mereu și pretutindeni în inima ta! Și dacă ochii obosiți Închiși sub visul nopții, O, lasă să răsune în vis acel cuvânt de tristețe peste tine! Perlele și diamantele tale Nu pot fi comparate cu nimeni altcineva, Ochii tăi sunt cei mai fermecați dintre toți, Ce ți-ai putea dori mai mult? Pentru ochii tăi Am creat o întreagă armată Cântece veșnic frumoase - Ce vrei mai mult? Și tu cu ochii tăi Că le place să cheme și să chinuie, M-a ruinat complet, - Ce vrei mai mult? Cine iubește pentru prima dată în viață, Să fie nefericit, totuși este un zeu Dar cine iubește a doua oară și este nefericit este un prost Sunt atât de prost - îndrăgostit Și, ca înainte, neiubit Soarele, stelele - toți râd, eu râd - și mor Au dat sfaturi și instrucțiuni Și și-au exprimat admirația, Au spus că ar trebui doar să aștept, Fiecare mi-a promis patronajul Dar cu tot patronajul lor, totuși, aș muri de foame, ca un câine, Dacă un om bun de natură n-ar salva - M-a luat imediat Iată-l pe tipul bun! El este în spatele meu în ambele; Nu-l voi uita până la mormânt, Păcat - nu pot să-l îmbrățișez în niciun fel, Pentru că eu sunt un om bun Acest tânăr amabil poate evoca admirație; Asta e treaba cu stridiile proaspete Și îmi va oferi un vin de Rin Are frac și pantaloni eleganti, Poartă o cravată foarte elegantă, Se uită mereu dimineața, Întreabă de sănătatea mea; El urmărește slava mea, El își aduce aminte de toate duhurile mele; El este gata pentru toate serviciile, Îmi împărtășește toate grijile; Serile cu prietenii, plini de inspirație, El recită doamnelor creațiile Mele minunate Surprinzător de plăcut să cunosc un bărbat atât de tânăr În zilele noastre, când nu este greu de observat pierderea celor mai bune forțe Am avut un vis că eu sunt Domnul, stau în ceruri, stăpânesc, Și îngerii stau în jur, slăvind poeziile mele DIN Mănânc bomboane, mănânc prăjitură Și toate acestea fără bani, Benedictin în același timp, Și nu un pfennig în datorii Dar plictiseala mă chinuie, Paharul nu-mi urcă la gură, Și de n-aș fi, Doamne, Așa m-aș duce în iad Hei, înger lung Gabriel, Zboară, întoarce-ți călcâiele și dă-mi aici pe dragul meu prieten Eugen, fără să privești înapoi Nu-l căuta în biroul decanului, Caută un pahar de rom Și nu o căuta pe Fecioara în biserică, Și la Mamzeli, acasă Gabriel își întinse aripile Și zboară la pământ Prinde gulerul și uite, Eugena livrează spre cer Ei bine, frate, după cum poți vedea, eu sunt un zeu și acum stăpânesc pământul Am spus până la urmă că mă voi forța să respect Ce zi, fac o minune, - Obiceiul, prietene, al Domnului, - Și ca să mă bucur, de exemplu, vreau astăzi Berlinul Și piatra trebuie să cadă în bucăți Și lasă-l să zacă în fiecare piatră Conform stridiei de chihlimbar Lasă sucul de lămâie să stropească Roua ei vie Lasă rinul să curgă Prin străzile râului W Și cât de veseli sunt berlinezii, Și toată lumea se grăbește la cină; Și membrii curții zemstvo au lăsat gura în bălți Și cât de veseli sunt poeții, Găsind sfânta masă! Locotenenții și Fendriks linsează trotuarul Locotenenți și Fendrikp Mai deștepți decât toată lumea din lume, Și se gândesc: nu în fiecare zi Aceste dive sunt create Te-am părăsit la jumătatea lui iulie, Și acum, în ianuarie, sunt din nou printre voi Atunci erai diavolesc de fierbinte, Acum te-ai răcorit și căldura s-a stins, Voi pleca, mă voi întoarce, iar tu vei fi Nici frig, nici cald, ca întotdeauna Și voi trece peste mormintele voastre Și în inima frigului și a golului De la buze drăguțe până la recul, despărțiți-vă Din mâini minunate, îmbrățișate cu o mângâiere fierbinte Oh, dacă aș putea rămâne o zi! Dar cocherul a sosit la timp cu trăsura lui Asta-i viața, copile! Chin din când în când, Despărțirea din când în când viața se pregătește! De ce nu ți-ai preluat inima? De ce ochii tăi nu mă vor opri? Într-o trăsură poștală întunecată Toată noaptea am alergat împreună, Ne-am lipit ușor unul de celălalt Am glumit, am râs pe ascuns Doar dimineața cu uimire Am observat cu tine: Amur, un pasager orb, a călărit cu noi degeaba Unde este fata asta, Doamne, pierdută din nou? Am decis să caut tot orașul în ploaie și lapoviță Am alergat prin toate hotelurile, mi-am pierdut complet picioarele, Și lachei obrăznici Am fost nepoliticos, cât au putut ei Deodată, râzând de la fereastră îmi dă un semn Nu știam că ai primit Spre acest important conac Case ies din întuneric, Ca niște viziuni nocturne Eu, înfășurat într-o mantie, merg în tăcere, lânceind de nerăbdare Ceasul turnului sună Doisprezece! Cu siguranță, de mult, Tânjind cu nerăbdare fericită, Prietena se uită pe fereastră G O lună, călăuza mea, Îmi strălucește drept în fața, Și îmi iau rămas bun de la el cu voie, Alergând la ea pe verandă: "Mulțumesc, tovarășul meu credincios, că străluciți în drumul meu! Acum te las să pleci, Acum strălucește pe alții! Și dacă undeva îndrăgostită Rătăcește, blestemând soarta, Mângâie-l, precum odinioară, Ai știut să mă consolezi Oh, dacă vei fi soția mea Vei fi invidiat peste tot Vei cunoaște bucuria și fericirea alături de mine și nu voi scuti banii Poți să mă tai - voi fi liniștit, Strigă - voi rămâne blând Dar dacă nu-mi lăudați poeziile, Știți cu fermitate - divorțul este inevitabil Spre pieptul tău alb și-a plecat capul, Și în secret pot să ascult cu urechea ce ai în inima ta în acest moment Husarii albaștri trâmbițează, Mulțimea intră pe poartă, Și mâine dragul meu husar va fi luat de unul albastru G Geype, v Dar asta se va întâmpla numai mâine, Și azi vei veni la mine, Și voi fi de două ori fericit în brațele tale Trâmbița husarii albaștri, Ei își iau rămas bun de la noi, trâmbițând, Și iată-mă, dragă, Și ți-am adus trandafiri Probleme cu militarii - Ne-au făcut mizerie! Chiar ți-ai predat inima cuiva În anii tinereții, s-a întâmplat, Din dragoste, sufletul a ars Mi-a plăcut cum iubești tu Dar lemnul de foc este acum mai scump, Și focul s-a stins In regula, atunci - Ma foi! - nu există probleme în asta Dacă a devenit clar Șterge-ți lacrimile, prietene frumos, Nu te întrista, blestemând soarta Inima nu a încetat să trăiască, Așa că la revedere de la vechea iubire, - Ma foi! - îmbrățișându-mă Ești chiar supărat? Chiar ești rece cu mine? Voi deschide lumea la toate Ce rău ai făcut Jur! (Limba franceza) Buze pline de înșelăciune, Unde ai găsit cuvintele răului Pentru cel ce cu atâta dragoste Te-a sărutat în zilele de demult? Ah, iarăși privirea aceea care înainte Mi-a umplut sufletul de lumină, Buze stacojii, ca înainte, Respiră salutări dulci Vocea e blândă, ca înainte, Cel la care a visat inima mea, Numai că nu mai sunt la fel ca înainte, M-am schimbat în despărțire Și, deși înflăcărate, languide, pasionale Aceste mâini tremurânde, Mă întind în brațele ei Plin de bilă, plin de plictiseală Te-am înțeles greșit, ți-am fost de neînțeles, Și acum totul este clar, - Amândoi zacem în noroi Urlând, indignat, castrati, Că cânt greșit Li se pare nepoliticos Și cântecul meu de bază Dar ei înșiși au cântat În drumul lor, au împrăștiat trilurile pure ale celor mai subțiri rulade de sticlă Și, ascultând suspinele întristării, Gemete dor de dragoste, Fecioare și doamne plângeau, Strângând batiste de obraji Pe bulevardele din Salamanca Aerul este proaspat si parfumat Acolo primăvara, în ceața serii, merg cu draga mea donna Tabără zveltă înfăşurată în jurul mâinii lui Și bând bâlbâială blândă, Cu degetul simt un fior languid fericit al unui piept Mândru Dar teii sunt zgomotoși de frică, Și pârâul mormăie dedesubt, Parcă cu ceva rău și trist, Inima mea vrea să otrăvească "Oh, señora, îmi simte inima, voi fi expulzat în curând De-a lungul bulevardelor din Salamanca Nu trebuie să ne plimbăm, señora " Aici este vecinul meu dop Enriquez, distrugătorul doamnelor din Salamanca Doar un zid desparte locuința lui de mine În timpul zilei se plimbă, frumuseți Arzând cu o privire mândră O mustață se bucle, pinteni zdrăngănește și câinii aleargă prin apropiere Dar în ceasul răcoros al serii El stă, visând, acasă, Și în mâinile lui este o chitară, II în sufletul lui - langoarea Și cât îi va ajunge pe coarde, Cum îi va cere, săracii, căldura! Îngrozitor să ascult vocea asta, chitara asta blestemata! La prima întâlnire, prin voce, se uită, Că mă placi, am înțeles tocmai; Și dacă mama nu era acolo, ne-am săruta imediat Mâine voi pleca din nou dis-de-dimineață Și mă voi repezi în depărtare cu viteză maximă Și numai când văd o fată cu părul alb prin fereastră, îi voi trimite o privire de salut, de rămas bun Soarele este deja peste munți, iar chemarea turmei de oi este un bubuit îndepărtat Lumina mea, floarea mea, mielul meu drag, te-aș mai privi o dată! Nu-mi pot lua ochii de la fereastră "La revedere, copile! Mă despart de tine!" Degeaba Cortina nu se mișcă Ea încă doarme - mă visează? În orașul Halle în piață Doi lei sunt uriași O, tu, trufie de leu galic, Cum ai fost îmblânzit! În orașul Galle, un cavaler uriaș stă în piață El ține o sabie, dar nemișcat, El este împietrit de frică In oras Halle în piață Există un târnăcop uriaș Pentru studenți și compatrioți Există un loc unde să ne rugăm E seară Vara târzie Miroase în crângurile moștenind Auriu pe cerul albastru Luna strălucește cu lumină blândă Lângă pârâu, un greier înfricoșător a scârțâit și o umbră a pâlpâit Călătorul aude un foșnet liniștit, O stropire prudentă sub salcie Acolo, în pârâu, zâna pădurii Spală, stropind, Sub lună, spatele și mâinile ei parcă strălucesc, albându-se E durere în inima mea, picioarele sunt obosite, Noaptea este în jur, un pământ străin, Deodată o secera cu două coarne fulgeră spre mine, Ca salutări din țara mea natală Și în razele strălucirii lui Temerile nopții s-au topit Și suferința s-a topit Și ochii erau acoperiți de rouă Ce este moartea? Umbra rece de noapte Ce este viața? Aerul cald al zilei Se întunecă Îmi face somn, ziua mă epuizează Stejarul îmi umbrește patul O privighetoare cântă deasupra mea în ramuri Cântecul lui este plin de dragoste Aud un tril în somn Unde, spune-mi, este cel al cărui farmec l-ai cântat, rănit în inima ta, Plin de flăcări magice, Inspirat și îndrăgostit? Ah, flacăra magică s-a stins, Inima este rece și leneșă Aceasta carte este o urna cu cenusa Dragostea care ardea în el Amurgul Zeilor Iată mai - cu strălucire aurie, Și aerul este mătăsos, și mirosul picant Mai seduce cu flori albe, Din o mie de violete trimite salutări, Un covor floral și verde se întinde, Țesut cu roua și lumina soarelui, Și cheamă pe toți oamenii cu ospitalitate, Și mulțimea proastă merge la chemare Bărbații sunt îmbrăcați în pantaloni de vară, Nasturii noilor lor frac strălucesc, Iar femeile sunt în rochii albe inocente Tinerii mustăți de primăvară răsucesc totul, Sânii fetelor respiră sus; Poeții orașului pun în buzunare Hârtie, creion, lorgnette - și zgomotos O mulțime pestriță merge la poartă Și acolo stă pe iarba verde, Minunați-vă de creșterea puternică a copacilor, Culeg flori colorate Ascultă cântecul păsărilor vesele Și pe cerul albastru, bucurându-se, se uită May a venit la mine A bătut de trei ori la ușa camerei și mi-a strigat: "Eu sunt mai! Acceptă-mi sărutul, palid visător! Eu, lăsând ușa încuiată, am strigat: "Degeaba suni, oaspete nebunesc! Te-am dat seama, mi-am dat seama Dispozitivul lumii, văzut prea mult Și prea vigilenți; bucuria a plecat, Și chinul veșnic s-a așezat în inimă Mă uit prin scoarța de piatră În casele oamenilor și în inimile oamenilor, În ambele - tristețe, înșelăciune și minciună Am citit gânduri secrete pe fețe - Gânduri rele Într-un fard de fată Tremurând - văd - căldura secretă a dorințelor; Pe un cap mândru de tânăr E orbitor - văd - o șapcă prostească; Și văd chipul și umbrele goale Aici, pe pământ, și nu pot înțelege - sunt într-un spital sau într-un azil de nebuni Privesc prin pământul pământului străvechi, Ca printr-un cristal, și văd groază, Care vrea verdeață veselă Degeaba să acopere mai Văd morții, ei zac dedesubt, sicriele lor sunt înghesuite, Mâinile lor sunt încrucișate, ochii lor sunt deschiși, Hainele albe, fețele lor sunt albe, Și viermi maro pe buze Văd - fiul pe dealul mormântului tatălui Cu stăpâna lui s-a așezat pentru scurt timp; Cântecul privighetoarei sună batjocoritor, Florile din pajiști râd disprețuitor; Tatăl mort se agită în sicriul său, Și mama pământului umed se înfioară Pământ, știu toată suferința ta, În pieptul tău - văd - flacăra arde, Și sângele curge prin o mie de vene Aici văd: rănile tale s-au deschis, Și flăcări, fum și sânge țâșnesc sălbatic Iată fiii tăi uriași îndrăzneți - Urmași străvechi - din adâncurile întunecate Se duc, și fiecare ridică o torță roșie; Și, ridicând o serie de scări de fier, Străduiește-te în sus, să asalteze firmamentul, Și gnomii negri se cațără după ei, Iar stelele aurii calcă în picioare Cu o mână îndrăzneață din cortul lui Dumnezeu, vălul a fost rupt și cu un urlet pe fețele lor, au căzut oștiri de îngeri umili Și, stând pe tron, zeul palid Își rupe părul, îi aruncă coroana, Și hoarda violentă se înghesuie mai aproape Uriași de făclii roșii aruncă foc În împărăția cerească, piticii Biciuiesc spatele îngerești cu bice, Se ghemuiesc, se zvârcesc, temându-se de chin, Și-i aruncă jos de păr Și mi-am recunoscut îngerul: Are trăsături blânde, păr blond, Și iubire veșnică în gura lui, Și în ochii lui albaștri - beatitudine Și un ciudat negru, dezgustător El a fost deja depășit, îngerul meu palid Rânjind, îl admiră pe ciudat, În brațe trupul tandru se comprimă - Și un strigăt ascuțit se aude în tot universul, Stâlpii trosnesc, pământul și cerul pier Și noaptea străveche intră în drepturi RATCLIFE Zeul viselor m-a dus acolo Unde sălcii mi-au dat din cap amabil Mâini lungi, verzi, unde blând Era o privire inteligentă, prietenoasă de flori; Unde păsările mi-au ciripit dulce, Unde până și lătratul câinilor am recunoscut Acolo unde vocile și imaginile se întâlneau Eu ca un vechi prieten; in orice caz Totul era ciudat, minunat, ciudat de ciudat Am văzut o casă rurală îngrijită, Și inima tremura, dar capul Era calmă; l-a scuturat calm Sunt praf de drum din hainele mele; Clopoțelul a sunat, ușa s-a deschis Am găsit bărbați și femei acolo - fețe cunoscute Pe toate - griji liniștite, Frica de o urmă secretă Parcă stânjeniți Și plini de compasiune, s-au uitat la mine M-am simțit chiar îngrozit în suflet, Parcă dintr-o presimțire a unei nenorociri amenințătoare Am recunoscut-o imediat pe bătrâna Greta, m-am uitat iscoditor, dar a tăcut El a întrebat: "Unde este Maria?" - a tacut, Dar ea a luat-o de mână și a condus Șiruri de camere lungi iluminate Luxoase, magnifice, liniștite ca mormintele, Și întorcându-se, mi-a arătat canapeaua și femeia care stătea acolo - Laria, tu? am întrebat, tremurând, surprinzându-mă de fermitatea cu care vorbeam Și cu o voce incoloră Ea a spus: "Oamenii îmi spun așa " Și am fost ciuruit de durere acută La urma urmei, acest sunet, surd, rece, a fost cândva vocea blândă a Mariei! Iar femeia este o slăvită, într-o rochie albastră, ponosită, cu sânii pendulari, Cu o privire plictisitoare, sticloasa, cu pielea flasca Pe o fata veche fara sange - Ah, această femeie a fost cândva Maria înflorită, tandră, afectuoasă! "Ai fost în țări străine", mi-a spus ea într-un mod obraznic, rece și ciudat "Nu ești atât de epuizat, dragă prietene Și-au revenit și în partea inferioară a spatelui, la gambe s-au îngrășat vizibil Și o gură uscată și palidă s-a transformat într-un zâmbet Consternat, am spus involuntar: "Mi-au spus că te-ai căsătorit" "Oh, da", a spus ea cu un râs indiferent, "am o piele acoperită Un buștean - se numește om; Doar un jurnal este un jurnal!" Râsete tăcute, urât, iar frica m-a cuprins M-am îndoit, nerecunoscându-i pe nevinovați, Ca petalele buzelor nevinovate ale Mariei S-a ridicat repede și, de pe scaun, Luând un șal de cașmir, L-a pus pe umeri, m-a luat de braț și m-a dus la ușa deschisă Și mai departe - prin câmp, crâng, poiană Strălucitor, cercul soarelui s-a înclinat stacojiu Spre apus și purpuriu a luminat Copaci, și flori, și suprafața râului, În depărtare, valurile curgeau maiestuos "Uite - un ochi auriu și uriaș plutește în apă!" a exclamat Maria - Taci, nefericit! am spus, uitându-mă prin amurg la țesătura fabuloasă Umbre s-au ridicat în negura câmpului, Și-au împletit mâinile albe umede; Violetele se priviră cu tandreţe; Crinul se împletește cu pasiune; Trandafirii ardeau de căldura voluptății; Respirația lui Carnation părea să ardă; Toate florile se înecau în parfumuri, Toate plângeau cu lacrimi de fericire, Și toate cântau: "Iubire! Dragoste! Dragoste!" Și fluturii s-au ondulat, iar gândacii aurii bâzâiau la unison, ca niște spiriduși; Vântul serii șopti, stejarii foșneau, iar privighetoarea se topea în cântec Și această șoaptă, foșnet, cântare - s-a rupt deodată glasul rece și minuscul al femeii ofilite de lângă mine: "Știu că noaptea ești atras de castel, Acea fantomă lungă este un nebun bun, El va fi de acord cu orice Cel în albastru este un înger, ei bine, iar cel roșu, care a dezvelit Sabia, acela e dușmanul tău înverșunat Cuvintele ei sunau și mai incoerente și ciudate și, în cele din urmă, obosită, S-a așezat pe o bancă de gazon Lângă mine, sub crengile unui stejar Acolo stăteam împreună, liniștiți, tristi, Ne uitam din ce în ce mai trist; Și foșnetul stejarului era ca un geamăt de muritor, Și cântarea privighetoarei este plină de suferință Dar lumina roșie a străpuns frunzișul, fața palidă a Mariei s-a îmbujorat, Și flacăra a izbucnit din ochii plictisiți Și vocea veche și dulce răsuna: "De unde ai știut că sunt nefericit? Am citit totul în melodiile tale nebunești Sufletul meu este înghețat Mi-a fost frică din cauza nebuniei mele, Pătruns în viitor; Mintea mi-a stins; M-am trezit îngrozită DONNA CLARA În grădină, plină de răcoare nocturnă, fiica primarului coboară tăcută În castel, zgomotul unui ospăţ vesel, Se aude de la ferestre un bubuit de trâmbiţă "Ce plictisit sunt de dansuri, Linguşirea de delicii dulci, Acești cavaleri pe care îi compară Clara Lush cu soarele! Totul s-a stins, de îndată ce a apărut în lumina lunii în fața mea - Cel a cărui lăută am ascultat-o La miezul nopții întuneric de pe balcon Cum stătea, mândru și zvelt, Cum arăta cu o privire strălucitoare, Nobil palid la față, Luminos ca Sfântul Gheorghe! Așa visa Donna Clara, coborând ochii în tăcere Deodată s-a trezit - în fața ei Acel străin frumos Dulce este să rătăcească cu iubitul ei, Dulce este să asculți o șoaptă înflăcărată! Vântul jucăuș e blând, Ca în basm, trandafirii înfloresc La fel ca într-un basm, trandafirii strălucesc, Ei respiră cu flacăra iubirii "Ce e cu tine, prietene? Cum îți strălucesc obrajii! "Muşcă ţânţarii, dragă! Noaptea nu se odihnește de ei, urăsc țânțarii, Ca evreii cu nasul lung" "De ce avem nevoie de țânțari, evrei!" - Zâmbind, spune cavalerul Culoarea migdalelor cade, ca și cum ar ploua flori, De parcă plouă flori, Aerul este plin de aromă - Dar spune-mi, prietene, vrei să fii al meu până la mormânt? "Sunt al tău pentru totdeauna, dragă, În aceasta jur pe Fiul lui Dumnezeu, care a suferit din cauza trădării evreilor răi, supgătoare de sânge "Ce este fiul lui Dumnezeu pentru noi, iudeilor!" - Zâmbind, spune cavalerul Crinii moștenesc, devenind albi În valuri de lumină aurie În valuri de lumină aurie Ei visează, privind în sus la stele "Dar spune-mi, prietene, Este jurământul tău adevărat față de Dumnezeu? "Dragă, nu este înșelăciune în mine, ca în familia mea înaltă Nu există sânge de mauri de jos, Pi de sânge murdar evreu" "Renunțați la mauri și la evrei!" - Zâmbind, zice cavalerul Și o ia pe fiica alcaldelui În amurgul unei grote cu frunze Așa că și-a încurcat iubita cu o rețea de discursuri dulci, iubitoare, scurte, datorii de mângâiere și inimi rănite de fericire Privighetoarea face ecou jurămintelor lor cu un imn pasional neîncetat Dansul torței dansând Licuricii în iarba înaltă Dar zgomotele se potolesc în grotă, Grădina doarme și numai uneori Se aude șoapta de mirt înțelept Sau suspinul unui trandafir stânjenit Deodată, tobe și coarne au tunat din castel, Și confuză, Donna Clara, trezindu-se, a sărit din pat "Trebuie să plec, iubirea mea, dar acum spune-mi cine ești? Spune-mi numele tău, l-ai ascuns de atâta timp!" Și cavalerul se ridică zâmbind, Și sărută degetele femeii, Și sărută fruntea și buzele, Și un astfel de cuvânt spune: "Eu, señora, sunt iubitul tău, iar tatăl meu este un soț învățat, faimosul înțelept rabin Israel din Saragossa " ALMANZOR i Catedrala veche de secole din Cordoba Exact o mie trei sute Există coloane uriașe în el, susținând minunata cupolă Și coloanele, cupola, pereții - Totul, de sus până jos, E acoperit cu inscripții din Coran, Acoperit cu arabescuri Catedrala a fost construită cândva de către conducătorii mauri, Dar circulația vremurilor s-a schimbat mult Unde, pe vremuri, din minaret s-a auzit chemarea la rugăciune, Se aude melancolicul clopot creștin Unde s-au auzit cuvintele profetului În corul credincioșilor, Acum miracolul absurd al Liturghiei Surprinde preotul chel În fața unui șir de păpuși colorate Enoriașii se aplecă jos, Peste tot sunt multe lumânări stupide, Mult zgomot, mult fum Și Almanzor ben Abdullah S-a apropiat de coloane, Contemplându-le în tăcere Și apoi mormăie încet: "O, stâlpi, ați fost cândva Slava lui Allah Și acum trebuie să slujiți creștinilor urâți! Sunteți obișnuit cu o nouă cotă, Sub jug ai rabdare; Dar numai cei slabi se pot calma atât de repede Și Almanzor ben Abdullah și-a plecat vesel fruntea Spre fontul pictat, Templul acestui altar P Ieșind repede din catedrală, El galopează pe un cal năvalnic, Șuvițe umede zboară în sus, Iar penele pălăriei flutură În drum spre Alcolea Drept de-a lungul Guadalquivir Unde culoarea albă este migdale, Unde portocala parfumată, Acolo merge un cavaler vesel Cu cântec, fluier, râs dulce Aceste cântece sunt răsunate de păsări, ecou de murmurul râurilor În castelul din Alcolei, el așteaptă o întâlnire cu Clara de Alvarez (Tatăl a plecat la război, Și este fericită că este liberă Iar Almanzor de departe Aude trâmbițe și timpane, Vede: prin umbra copacilor Lumina luminilor se revarsă din castel Se dansează în castelul Alcoleian: Sunt douăsprezece doamne frumoase, Doisprezece cavaleri și, Dar Almanzor este cel mai priceput dintre toate Parcă plină de fericire Fâlfâie prin toată sala, Risipește cuvintele celei mai dulci lingușiri pentru fiecare doamnă Mâinile blândei Isabella Kiss - și se retrag, Și se așează în fața Elvirei, uitându-se vesel în fața ei Zâmbește-i Leonorei "Cum mă place astăzi?" Și crucile ei sunt de aur El se va arăta pe mantie În modestia inimii sale, recunoscut de fiecare doamnă - Seara jură de treizeci de ori pe cuvântul de onoare creștin SH În vechiul castel alcoleian Nu cântă și nu se ospătă: Cavalerii și doamnele nu se văd ^ Și luminile sunt deja stinse Donna Clara și Almanzor Stau până târziu în hol; Ele sunt luminate sumbru de Lumina ultimei lămpi slabe Donna Clara s-a așezat într-un fotoliu, Pe bancă cavalerul imediat; Și-a atins genunchii cu capul obosit al lui Darlings Ulei de trandafir într-o sticlă Doamna se revarsa cu inima tristete Pe buclele lui Almanzor Oftă și-și lăsă privirea în jos Sărutul celor mai tandre buze Doamna se agață cu tristețe sufletească De acele bucle, groase și întunecate Oftă și își încruntă sprâncenele Lacrimile curg din ochii fericitului Doamna se revarsa cu inima tristete Pe buclele lui Almanzor Își strânse buzele cu severitate Cavalerul visează: stă din nou în picioare - Ochii în jos, buclele sunt umede - În aceeași catedrală veche de un secol, Auzind multe sunete ciudate coloane gigantice Şoptind, tare indignaţi, Ei nu mai vor să se împace Și tremură, gata să se prăbușească Aici au căzut cu tunete sălbatice, Domul se prăbușește cu izbucnire; Clericii și turma s-au făcut paliți, Zeii lui Hristos sunt în frământare LA PRIVARE LA KEVLAR eu Mama era la fereastră Fiul era în pat "Vine alaiul Wilhelm, ai face bine să te trezești!" "Nu, mamă, sunt foarte bolnav, nu am destulă putere să privesc M-am gândit la Gretchen moartă și mi-am rănit inima "Ridică-te, iată o carte și un rozariu, Ne vom grăbi spre Kevlar, Acolo Maica Domnului va avea milă de inima ta bolnavă Bannerele bisericii vânt Corul bisericii cântă De la Köln, de-a lungul Rinului, merge alaiul Sprijinindu-și fiul, mama a urmat mulțimea Amândoi au cântat în cor: "Marie, Domnul este cu tine!" P Astăzi Maica Domnului a îmbrăcat cea mai bună ținută Astăzi are multe de făcut: pacienții se grăbesc la ea Toți vin cu daruri, care sunt chinuiți de boală: Cu turnate de ceară, Cu turnate de picioare și mâini Am adus o mână de ceară - Și apoi mâna s-a vindecat Am adus un picior de ceară - Și durerea din picior a dispărut Cine s-a dus la Kevlar, șchiopătând, - Acum dansatorul se năpustește; Acum cântă la vioară Care nu putea să-și miște mâna Am luat o lumânare de ceară Și mama și-a orbit inima "Dă-i-o fecioarei curate - Și nu vei mai suferi " Cu un geamăt ia inima, Abia se potrivește, Lacrimile curg din ochi, Cuvintele curg din inimă: "Ție, prea binecuvântată, preacurată fecioară, ție, Ție, regină a cerului, îți voi spune despre soarta mea Din orașul sunt Köln, Unde am locuit cu mama, Dintr-un oraș în care sunt sute de capele și biserici Gretchen locuia lângă noi, dar au îngropat-o Acceptă inima de ceară Și vindecă-mi inima! Vindecă rănile inimii, Voi fi cu tot sufletul Roagă-te și cântă cu sârguință: "Marie, Domnul este cu tine!" SH Pacientul și mama pacientului Am adormit împreună acasă Iar mama Domnului noaptea intră inaudibil în casa lor Aplecându-se spre bolnavi Și pune mâna În inima lui este inaudibil, Și pleacă cu un zâmbet Și mama vede asta în vis, eu vede mai mult Dar câinii latră tare, eu o trezesc din somn Fiul ei zace nemișcat: Nu mai există viață în ea; Obraji palizi joaca, Alea, lumina diminetii Și mama și-a încrucișat mâinile Cu tristețe și dor Și a cântat cu evlavie: "Marie, Domnul este cu tine!" DIN "TRAVEL DE HARZ" PROLOG Redingote, ciorapi de mătase, Cu manșete subțiri din dantelă, Discursuri măgulitoare, îmbrățișări - Dacă inima ta ar fi în același timp! Dacă mi-aș pune inima în pieptul tău, În inima mea sentimentul ar tremura, - Ah, sunt dezgustat de moarte Minciunile tale de dragoste! Vreau să urc pe munți Unde locuiesc oameni obișnuiți Unde vântul bate liber Și piept ușor obosit Vreau să urc pe munți Pentru primii zgomotoși și puternici, Unde cântă pâraie și păsări Și norii sunt mândri La revedere, parchete, Bărbați buni, doamnelor, Vreau să urc pe munți Să râd de tine acolo IDILUL DE MUNTE eu Pe munte este o colibă, Un miner cărunt locuiește în ea, Brazii întunecați sunt zgomotoși acolo, Luna aurie este strălucitoare E un scaun cioplit lângă fereastră, Un scaun minune, nu o bancă, Cine stă în el este norocosul, Iar norocosul acela sunt eu! Pe băncuța mică S-a așezat la picioarele mele; Ochi - stele albastre, Gura - o floare stacojie Ochii în formă de stea sunt deschiși la fel de larg ca firmamentul și buzele viclene pentru pline degetul Lui de crin apasă "Nu, nu te teme, mama nu vede: s-a așezat cu roata care se învârte la fereastră, iar tatăl a luat o citră și cântă despre vremurile de demult " Iar micuțul continuă să-mi șoptească încet la urechi; Multe secrete în acest timp am avut ocazia să le aud "De pe vremea când mătușa mea a plecat, nu trebuie să mergem la Goslar la plimbare A fost minunat acolo! Aici, pe acest versant de munte, E atât de trist să trăiești singur, Și iarna stăm sub zăpadă, Parcă îngropați, stăm Și în plus, sunt un laș, Ca un copil, cad în frică, îmi amintesc doar de duhurile rele Care vânează în munți Speriată de propriile ei cuvinte, ea întrerupe brusc povestea Și cu ambele mâini acoperă ochii stelelor Mai zgomotos foșnetul molidului, Mai tare trosnetul fusului, Și în șirurile de sunet ale citarei, vremurile de demult prind viață "Nu te teme, micuțul meu, Duhurile rele s-au ascuns, Îngerii lui Dumnezeu sunt de pază Deasupra ta zi și noapte!" ii Spruce își întinde degetele Și bătând sub fereastră, Luna, un spion palid, Revarsă strălucire într-o casă liniștită Mama și tatăl sforăiesc încet În dormitorul alăturat, din spatele peretelui, Îndepărtăm timpul În spatele vorbărie fericită "Cât de des te rogi? Nu, nu mă vei păcăli, este cu adevărat din rugăciune Pe buze un astfel de tremur? Acest tremur, atât de rău Frica mă aduce, Dar în ochii tăi strălucirea Focului Sfânt și despre Mă îndoiesc că crezi, Preotul ne-a învățat, Că cinstești pe tatăl tău și pe fiul tău Și cinstiți duhul sfânt "Dragă prieten, în copilărie, în brațele unei persoane dragi, Am crezut că Dumnezeu Tatăl din ceruri stăpânește lumea Cel care a creat în mod minunat pământul, a creat Omul, Cine a stabilit căile pentru stele, lună și soare Și când am crescut, iubito, am învățat mult mai multe Și, după ce am înțeles persoana, Am început să cred și în fiul meu, În fiul lui Dumnezeu, că a dat oamenilor dragoste și curăție Și, ca de obicei, ca răsplată a fost pironit pe cruce Acum sunt matur, bine citit, am văzut multe margini Și cred în Duhul Sfânt din tot sufletul meu A făcut multe minuni Și încă gata de a crea; A distrus castelele celor mândri, A zdrobit jugul sclavilor Vindecă rănile, reînnoiește Legea antică: Noi toți, oameni, de la naștere Nobili și egali El alungă cețurile rele Și risipește opresiunea Ce să gustăm dragostea și bucuria Ziua și noaptea nu ne oferă Sute de cavaleri curajoși, blindați cu armură și armură, slujesc spiritul atot-bun, creează cea mai înaltă voință Steagurile lor flutură cu mândrie, Și urina le strălucește, - Ai vrea, micuțule, Să vezi asemenea cavaleri? Așa că uită-te cu mai multă îndrăzneală în ochii mei, sărută-mă! Uite! Eu însumi sunt un cavaler, un cavaler al spiritului, ca ei!" pі În spatele acelor verzi de molid, Luna își ascunde în liniște fața, În camera noastră pâlpâie lumina nopții pe moarte Numai stelele albastre Strălucesc mai tare la ceas târzie, Și gura stacojie arde, Și ea povestește: "Aceste firimituri de brownie Mănâncă mâncarea noastră, În ajun, cutia este plină, Dimineața - o ladă goală Aceste firimituri vor fi lins noaptea Smântâna noastră din lapte, Iar restul va fi băut de o pisică Din oală deschisă Da, iar pisica noastră este o vrăjitoare: Noaptea se târăște în curte Și umblă în ploaie și viscol Prin ruinele dintre munți Acolo stătea odată un castel, În sălile magnifice o lumină strălucitoare, Doamnele, cavalerii și suita au dansat menuetul Dar cândva o zână rea A șoptit cuvinte rele, Și acum printre ruinele Cuibului de bufnițe și bufnițe Totuși, mătușa mea a spus: Trebuie doar să știi cuvântul Și este în locul potrivit Și la ora stabilită să spun: Și iarăși din acele ruine Se vor urca zidurile mândri, Doamnele, cavalerii și suita Va începe iar să danseze; Cine va rosti cuvântul va deveni Posesorul tuturor, Sunetele de trompetă vor glorifica tânăra Sa Alteță Senină Așa că petalele înfloresc ca un basm cu bureții stacojii, Și strălucește în ochi-stelele Lumini albastre Îmi trage buclele de pe degete și le dă nume Și râsete și sărutări Și brusc se oprește Și cu un salut atât de liniștit Camera se uită la noi; Această masă și dulap pare să fi fost văzute de multe ori înainte În pace, pendulul clănâie, Coardele citarei de pe perete abia răsunat, Și stau ca într-un vis "Iată ora și locul hotărât, aici este timpul să spui Tu, micuțule, vei fi surprins Cum aș putea să știu cuvântul Dacă o spun doar, noaptea se va stinge, Ne așteptând până dimineața, Pâraiele și brazii vor foșni, Muntele bătrân va tremura Din defileu se vor repezi Sunete pline de minuni Va orbi, ca primăvara, O pădure veselă de flori Frunze, ciudate ca într-un basm, Flori fără precedent Plin de farmece parfumate Și strălucire îmbătătoare Trandafiri, roșii ca flăcările, Se vor aprinde ici și colo, Și coloane de crini albi Se vor urca la cer Stele mari cât soarele vor străluci deasupra pământului, În castroane cu crini gigantici Infuzând lumină albastră Suntem cu tine, copilul meu, Să ne schimbăm cu toții mai puternici; Mătase și catifea ne vor înconjura, Aurul luminilor va străluci Vei deveni o prințesă mândră, Casa va deveni un castel, - Doamnelor, cavalerilor și alaiului Dansând vesel în jur Toate ale mele - și tu și castelul - În acest tărâm fabulos, Trompetele și timpanele îl laudă pe tânărul meu Serene! W PĂSTOR Păstorul este regele peste turmă, Dealul verde este tronul mândru, Iar deasupra capului Soarele este mai strălucitor decât toate coroanele În cruci roșii, mieii își mângâie ușor picioarele, Iar vițeii - cavaleri - Cu mândrie cutreieră pajiştile Printre puștii trupei de curte Toți sunt un miracol, nu un actor, Ci clopoței, Flaute păsări - orchestră și cor Cântă, joacă blând; Liniște și blând este bubuitul îndepărtat al Cascadelor, al brazilor zvelți, - Și regele a tras un pui de somn În acest moment, statul este condus de un câine credincios, Al cărui mârâit furios Vântul a suflat peste câmp Iar regele mormăie prin somn: "Ce povară este această putere! Ar fi frumos să ajungi acasă cât mai curând la regina! Întinde-te cu capul suveran Aș vrea să-l am pe piept! În privirea blândă a reginei - Întreaga monarhie este a mea!" PE BROKENE Totul este mai strălucitor în est, Soarele mocnește, se aprinde Și munții pluteau în jur Legănându-se deasupra cețurilor Mi-aș îmbrăca plimbări repezi pentru a ajunge din urmă cu vântul Și peste munții aceștia Spre casa papurei dulci vioi, Împingeți în liniște baldachinul În capul porumbelului, Sărută încet pe frunte Și buze rubin Iar la urechea ei abia se aude Să spună: "Fie să ai un vis că ne iubim și că nu ne putem despărți" ILSA Mă numesc Prințesa Ilse Și locuiesc în Ilzenstein; Vino cu mine la castelul meu, la fericirea trezită Îți voi spăla fruntea val transparent, Îți vei uita durerea, prietene trist bolnav În brațele mâinilor mele albe, Pe pieptul meu alb Vei minți și vei visa despre poveștile zilelor trecute Te voi îmbrățișa, te voi săruta, Precum împăratul meu Henric a fost sărutat de mine, Că s-a odihnit într-un somn veșnic Nu te trezi din morți morți și numai cei vii trăiesc; Și sunt mai frumoasă decât o floare Și inima bate - chiar aici Aici râde inima Palatul sună printre lumini, Prinții dansează cu prințesele, Mulțimea paginilor se bucură Foșnet trenuri de satin, Iar pintenii sună la picioare Și piticii bat timpanii, Ei fluieră și sună în claxon Dormi precum Heinrich al meu dormea, În brațele mâinilor blânde; I-am acoperit urechile Când a sunat trâmbiţa MAREA NORDULUI CICLU ÎNCORONARE Cântece, melodiile mele dragi! Ridică-te, ridică-te! La arme! Ridică-te și sună din trâmbițe! Și ridică-te pe scut fată tânără Care stăpânește inima mea de acum înainte ca regină Slavă ție, tânără regină! La soarele înalt Voi lua aur strălucitor Și voi țese o diademă Pentru capul tău mândru Din mătasea azurie a raiului, Unde strălucesc diamantele pline Voi smulge o bucată Și o voi arunca ca mov Pe umerii tăi regali Îți voi alcătui alaiul Din sonete îmbrăcate elegant, Tercins trufii și cele mai amabile strofe Intelegerea mea va veni la tine în plimbări repezi Fantezia mea va deveni un bufon de palat, Herald cu o lacrimă veselă pe stemă Să fie umorul meu Și eu însumi, regina, O să cad în genunchi înaintea ta Și în tăcere pe o pernă roșie de catifea iti voi aduce O părticică de rațiune Lăsată mie din compasiune de Cel care a domnit înaintea ta SUHMERKI Pe malul pustiu Gândind trist, am stat singur Soarele a apus și a aruncat pe apă Dungi roșii aprinse Și valuri albe îndepărtate condus de val, Au făcut spumă și au cântat din ce în ce mai aproape - Foșnet neobișnuit, șoaptă și fluier, Râsete și mormăi, murmur și suspin, Și printre ele un cântec de leagăn liniștit, - Mi s-a părut că aud povești uitate, Minunate povești vechi, care eram încă băiat Am auzit de la copiii din cartier Când suntem într-o seară de vară Stând pe treptele de piatră Și din povești liniștite luminate Inimi mici sensibile Și ochi, inteligent curioși Și fete mari S-a așezat vizavi de fereastră împletite cu flori parfumate, Fețele lor roz Zâmbiră, luminate de lună APUS DE SOARE Soarele arzător se scufundă în răspândirea largă Gaines, vol E Marea gri argintie Urmează plutește Aerul roz, și mai sus Printr-un văl înnorat de toamnă, trist și palid de moarte Luna se grăbește înainte Și în spatele ei, ca niște scântei, Stelele sclipesc în ceață A fost odată ca niciodată în rai Soții au strălucit Zeița Lunii și Zeul Soarelui Și lângă ele stele roiau, Copii mici nevinovați Dar limbi rele s-au certat cu ei, Și s-a despărțit ostil Un cuplu strălucitor Și acum singur, într-o măreție singură, Dumnezeu-soarele merge sus, splendoarea lui Lăudat în rugăciuni și imnuri Oameni mândri, temperați de fericire Și noaptea Luna cutreieră cerul biata mama Cu orfanii lor steluți; Ea strălucește într-o angoasă tăcută, Iar fete îndrăgostite și poeți blânzi îi dedică lacrimi și cântece Luna delicata! E ca o femeie Și încă iubește un soț frumos Și seara, tremurând și palidând, Opa se uită din nori ușori, Și, jalnic, urmează plecarea, Și îi este frică și vrea să-i strige: "Întoarce-te, întoarce-te, copiilor le este dor de tine!" Dar încăpăţânatul zeu al soarelui Din privirea zeiței va izbucni, Și se aprinde cu un fard dublu Din mânie și durere Și, necruțător, se grăbește, În patul tău umed și rece de văduv * * * Limbi rele, șuierătoare Aduceți deci tristețe și moarte Chiar și marii zei Și zeii nefericiți sunt acolo sus, Rătăcind, veșnic suferind, Pe drumuri nesfârșite Și nu pot muri Și trage cu ei Durerea ta radiantă Dar eu sunt bărbat Sunt un pui mic, sunt, din fericire, muritor, Și nu am nimic să mormăiesc NOAPTE PE TARM Noapte fără stele și rece Marea este îngrijorată Și peste mare se întinde pe burtă Vânt de nord stângaci Și pe furiș, frângând cu o voce înăbușită, Ca un mormăiitor înmuiat deodată, Vorbește cu apa Spune povești ridicole Povești groaznice despre uriași Și saga antice din Norvegia; Și apoi râde tare și urlă, apoi cântă vrăjile Eddei Și rune vechi Sumbru captivant și imperios evocator, Și copiii albi ai mării Sărind vesel și bucurându-se, Intoxicat emoționat * În acest moment, de-a lungul țărmului plat, Pe nisipul spălat de valuri Umblă un străin, a cărui inimă este mai răzvrătită decât vântul și valurile Oriunde el suupit - Scântei scânteie și scoici scrâșnește, Iar el, înfășurat în mantia lui cenușie, umblă repede prin noaptea vântoasă Spre cele care strălucește ușor Lumină mată Cabana de pescar singuratic Tatăl și frații au plecat la mare Și singur Fiica unui pescar a rămas acasă, Frumoasa fiică a pescarului Ea stă lângă vatră Și ascultă murmurul apei în ceaun, Plin de prevestiri vesele, Și aruncă tufișuri crocante în foc și suflă în flacără, Și lumini intermitente Iluminează cu lumină magică Fața ei înflorită Și umerii albi și moi uitându-se timid afară De sub o cămașă gri aspră, Și o mână mică grijulie, Corectând juponul Pe coapse zvelte Dar deodată ușa s-a deschis Străinul de noapte intră în casă, Ochi iubitori Se uită la fata frumoasă care stă în fața lui Ca un crin speriat Și aruncă mantia pe jos Și râde și spune: "Copilule, vezi tu, mă țin de cuvânt Și vin, și cu mine vine Vreme când zeii din ceruri S-au pogorât la fiicele oamenilor, au îmbrățișat fiicele oamenilor, Și au început Regi purtători de sceptron Și eroi care au uimit lumea Dar, copile, nu trebuie să fii surprins mult timp Pentru zeitatea mea Întreb: fă-mi un ceai, dă-mi rom, că afară e frig, Și în nopțile reci Îngheață și noi, zeii nemuritori, Și ne este ușor să prindem nasul divin care curge Și o tuse nemuritoare POSEIDON S-au jucat razele de soare Peste marea ondulată Departe, în rada, a strălucit o navă, gata să mă ducă acasă Dar ei aşteptau un vânt bun; Și am stat liniștit pe nisipul alb Pe malul gol Am citit cântecul lui Ulise Un cântec vechi, pentru totdeauna tânăr Din paginile ei care sună marea S-a ridicat la mine, bucurându-se, Suflarea zeilor Și izvorul luminos al omenirii, Și cerul înflorit al Hellasului inima mea nobilă Umblat în rătăcire pentru fiul lui Laertes, A venit cu el Spre vatra primitoare, Unde reginele țeseau violet A fost cu el când a mințit și când a scăpat IO Din peșterile uriașilor și îmbrățișarea nimfelor, L-a urmat în noaptea cimeriană, a intrat într-o furtună, a suferit un naufragiu și a îndurat nenorociri amare cu el Oftând, am exclamat: "Ești supărat, Poseidon, mânia ta este cumplită, Și eu însumi mi-e frică și nu știu Mă voi întoarce acasă? Tocmai am spus cuvântul Marea s-a răscolit Pe valurile albe s-au ridicat Cap acoperit cu stuf al zeului mărilor, Și a spus zâmbind: "Nu ești timid, virsheplet, Nu intenționez să deranjez biata ta navă Și nu te voi face să te temi prea cruzi de aruncare pentru viața ta La urma urmei, tu, denunțător, nu mă enerva, Nu ai atins niciun turn În cetatea sfântă a lui Priam, Nu a ars nici măcar o geană Fiului meu Polifem, Nu te-am salvat niciodată cu sfaturi Zeița înțelepciunii Palas Atena A spus Poseidon Și din nou scufundat în mare, Și o glumă nepoliticosă de șofer Râs sub apă Amphitrite, vânzătorul de pește gras, Și fiicele proaste ale lui Nereus MĂRTURISIRE Seara a început la amurg, valul a răcnit mai puternic, am stat lângă mare și am privit dansurile albe ale valurilor Și mi-a tremurat sufletul ca marea O tristețe profundă m-a cuprins Pentru tine, fața strălucitoare Mă luminezi peste tot Oriunde mă suni Ești peste tot, ești peste tot În urletul vântului, în legănarea mării Și în propriile mele suspine Cu o trestie am scris pe nisip: - Agnes, te iubesc! Dar valurile malefice au inundat Mărturisire blândă Și a spălat-o Stuf care se sfărâmă, se prăbușește nisip, valuri răspândite, nu te mai cred! Cerul se întunecă, inima îmi arde Și am luptat cu o mână puternică de la norvegian paduri Cel mai înalt molid o scufund În gâtul Etnei în flăcări, și cu aceasta, Foc de băut, o pană uriașă Scriu pe firmamentul temporului: - Agnes, te iubesc! Fiecare noapte va arde Acolo sus, litere de foc, Și generații de nepoți și strănepoți Se vor bucura citind cuvinte cerești: "x gnessa, te iubesc!" NOAPTE ÎN CABĂ Marea are perlele ei Cerul are stelele lui, dar inima, inima mea, Inima are dragoste Uriaș și marea și cerul, Dar inima mea este și mai mare, Și mai bună decât perle și stele, Dragostea strălucește și strălucește Vino la mine, micuțule, ghemuiește-te la o inimă uriașă, Inima mea și marea și cerul sunt pline de o singură iubire * * * Spre cerul albastru Unde strălucesc stelele Vreau să-mi las buzele, să izbucnesc în lacrimi și să plâng Aceste stele sunt ochii iubitei mele fete, pâlpâirea lor este un zâmbet Din cerul albastru Spre cerul albastru Și în ochii iubitului meu Ridic cu umilință mâinile Si implor si implor Arata dulce! Ei bine, fă-mi o favoare, te rog bietei inimi - Dă-mi moartea, lasă-mă să găsesc Și pe tine și cerul tău ❖ ** Căzând din ochii cerului, Scântei luminează miezul nopții, Și sufletul meu este din ce în ce mai larg, din ce în ce mai mare, din ce în ce mai nemăsurat O, să curgă lacrimile din ochii cerului în sufletul meu, astfel încât sufletul meu să se reverse cu aceste lacrimi ❖ ** Liniştit de valuri Și vise de aur În liniște stau întins în cabină, Într-un colț întunecat, pe un pat Văd prin trapa deschisă, Cum stelele strălucesc deasupra - Dragi ochi dragi Fetele sunt preferatele mele Dragi, dragi ochi, Deasupra mea nu dorm, Și pâlpâie și clipește Din cerul albastru Din cerul albastru Nu-mi scot ochii ore întregi, sunt fericit, dar ochii dragului meu erau ascunși de un văl de ceață * * # O, partea de scândură a navei, Pe care, visând cu ochii deschiși, am plecat capul, Se sparg valuri, valuri sălbatice Ei fac zgomot și mormăie Și îmi șoptesc misterios la ureche: "Tu micuț prost, Brațele sunt scurte și cerul este departe Și stelele sunt bine bătute în cuie Unghii aurii Suferinta e zadarnica, suspinele sunt zadarnice, Mai bine ar fi sa adormi * * * Am visat la o câmpie îndepărtată, Acoperit cu zăpadă albă pufoasă; Și am stat îngropat sub zăpadă, Și a dormit profund într-un somn rece și de moarte Dar de sus, de pe cerul întunecat, ochii de stea se uitau în jos la mormântul meu Ochii tăi! Ei reflectă triumful, Sunt calmi, dar plini de iubire FURTUNĂ Furtuna e nebună! Biciuiește valurile! Iar valurile, amărâte, frenetice, Urcă cu încăpăţânare în sus, şi, parcă vii, Se leagănă munţi albi de apă Navă cu dificultate Se pune pe ei A se rupe brusc În abisul negru al mării O mare! Mamă a frumuseții născute din spumă, mamă a iubirii, miluiește-mă! Deja se învârte, simțind un cadavru, ca o fantomă de pescăruș alb, Și ciocul se ascuți deja pe catarg, Și tânjește să ajungă la inimă, Care-ți laudă fiica, Pe care nepotul tău, obraznic, Și-a ales jucăria Degeaba sunt rugăciunile și cererile! Strigătul meu moare în bursa zgomotătoare, În vânturile hohote Bulbitor și urlet, șuierat și trosnet, Ca într-o casă de nebuni de sunete Și inteligibil pentru mine printre ei Sunetele de chemare ale harpei, Suspinele ei Ei chinuiesc sufletul, ei sfâșie sufletul, Dar recunosc vocea Departe, lângă stâncile scoțiene, Stătea deasupra mării rebele Micul castel gri Acolo stă la fereastră o frumoasă femeie bolnavă Delicat ca o fantomă și palidă ca marmura, Ea cântă, cântând la harpă, Și vântul îi frământă părul lung Și răspândește un cântec sumbru Peste marea uriașă clocotită CALM Calm total! Soarele straluceste Aruncând raze pe apă, Iar nava cu paiete de diamant Lasă o urmă verde La cârmă bătrânul bătrân Doarme liniştit, întins pe burtă, Lângă catarg reparând vela Un cârbăt mânjit Pe obraji, prin murdărie, a apărut un fard de obraz, de frică buzele tremură, iar cu dor Ochi mari privesc în jos Căpitanul se înfurie asupra lui El se înfurie, ceartă: "Crook, Crook, ieri mi-ai furat un hering dintr-un butoi!" Calm total! Din fundul mării Iese un pește deștept, Își încălzește capul la soare, Se joacă vesel cu coada Dar pescărușul argintiu ca o piatră cade peste pește Și, ținând prada în cioc, Dispare în albastru VIZIUNEA MARE Și zăceam chiar la margine Și privea cu ochi visători Jos în apa limpede ca oglindă Privirea lui a mers din ce în ce mai adânc, Până în fundul mării La început, ca în ceață, Apoi mai clar și mai luminos Turnurile s-au ridicat și cupolele bisericilor, Și în sfârșit, strălucitor ca soarele, un oraș imens, vechi oraș olandez, Bogat și aglomerat Bărbați puternici îmbrăcați în negru, Cu coloane albe și lanțuri de onoare, Cu săbii lungi și fețe lungi, luptă-și drum prin mulțimea zgomotoasă a pieței Spre scara principală a primăriei, Unde sunt statuile de piatră ale împăraților Stați de pază cu sceptrul și sabia Și în apropiere, de-a lungul unei străzi lungi, Pe lângă ferestrele cu oglindă Și tei tăiați piramidal, Mătăsuri foșnind, fetele merg În corsaje strânse; bonete negre Și păr auriu ieșind de sub ei Încadrat de chipuri înflorite Dandii pestriți în costume spaniole Este important să înoți, dând plecăciuni Doamne în vârstă, În cele mai modeste rochii maro, Țineți o carte de rugăciuni și un rozariu Și toca, în grabă, Spre marea catedrală Condus de sunetul clopotelor Și bubuitul strict al organului îmi sună clopoțelul Tomit și îngrozește! Durere nemăsurată, tristețe profundă furișează-te pe inimă, Pentru inima mea abia vindecată - Mi se pare că buzele tandre sărută răni vechi, Și sângele este vărsat din nou - Picături roșii fierbinți care cad încet pe vechea casă de acolo, Într-un oraș subacvatic adânc Către Casa veche, goală și tristă: cu acoperiș de țiglă, Unde lângă o fereastră, Cu capul sprijinit pe mână, O fată stă, Bietul copil abandonat Te cunosc, bietul copil abandonat! Atât de adânc, atât de adânc în mare M-ai ascuns, copil capricios Și nu poți urca Și, străin, cu străini rămâi pentru totdeauna Și eu cu inima frântă Te caut peste tot Te caut mereu Tu, iubit pentru totdeauna, Tu, pierdut de mult Tu, găsit în sfârșit de mine, - Te-am găsit și revăd Fața frumoasă Ochi deștepți, devotați Și zâmbet nativ Nu te pot părăsi Și acum vin la tine Îmi deschid brațele către tine Și mă arunc pe pieptul tău Dar căpitanul se descurcă Prinde-mă de picior la timp Mă trage de pe tablă Și râzând, strigă: "Ce ești, nebun, doctore?" Și PURIFICARE Stai adânc în mare, vis nebun Ai fost multe nopți Mi-a chinuit inima cu falsă fericire Și acum, ca o vedenie a mării, Mă amenință în plină zi Rămâi acolo, în adâncuri, pentru totdeauna, Și eu voi arunca acolo în același timp Toate suferințele și păcatele mele Și o șapcă proastă cu clopoței, Din care îmi suna în cap, Și pielea alunecoasă a șarpelui de ipocrizie, Mi-am chinuit sufletul atât de mult timp, suflet bolnav, Uitând de Dumnezeu, uitând de îngeri, Un suflet nefericit O o o o! Vântul se ridică Ridicați pânzele! Au stropit și umflat O corabie se repezi de-a lungul umflaturii lin dezastruoase, - Sufletul se bucură de libertate LUME Soarele era sus pe cer înconjurat de nori albi Marea era liniştită Și eu, gândindu-mă, am stat la cârmă Am meditat și - jumătate treaz, jumătate visat - l-am văzut pe Hristos, Mântuitorul lumii În haine albe deschise, Uriaș, a mers Pe uscat și pe apă; Capul i se îndreptă spre cer Și mâinile binecuvântate Pământ și apă; Inima în piept Era un soare Soare roșu aprins Și această inimă de soare roșie, aprinsă, Lilo în jos raze binecuvântate Și lumină blândă, blândă, Iluminare și încălzire Pământ și apă Era un clopot solemn Și, se părea, lebede într-un ham de trandafiri A tras nava de alunecare Tras la malul verde Unde locuiesc oamenii în orașul înalt O, miracolul păcii! Ce oraș liniștit! Nu aud zgomotul înăbușit al meșteșugurilor grele vorbărețe, Și de-a lungul străzilor care sunau în tăcere Oameni îmbrăcați în alb se plimbă Cu ramuri de palmier în mână Și când doi se întâlnesc Priviți-vă unul pe altul cu simpatie Și, tremurând de dragoste și de dulce lepădare de sine, Sărută-te Și uită-te în sus Pe inima însorită a mântuitorului, vărsând cu pace și bucurie sânge roșu, Și, binecuvântați de trei ori, exclamă: "Lăudat să fie Isus Hristos!" Oh, dacă te-ai putea gândi la așa ceva, Ce nu ai da pentru asta Draga mea! Tu, slab la trup și la spirit Și puternic doar cu credința Fără prea mult, onorați trinitatea Și dimineața săruți crucea, Și un moș și mânerul înaltei tale patrone Sfințenia ta te înalță Primul - consilier judiciar, Apoi consilierul de justiție Și în sfârșit, consilierul guvernamental Într-un oraș evlavios Unde este nisipul și unde înflorește credința, Iar apele răbdătoare ale sfintei sfinte Dușurile sunt spălate și ceaiul este diluat Oh, dacă te-ai putea gândi la așa ceva, Draga mea! Veți ocupa cel mai bun loc de pe piață; Ochii tăi, dulci și clipind, Ar arăta doar smerenie și bunătate; Și o persoană de rang înalt Încântat și încântat, Rugându-mă, aș îngenunchea alături de tine, În ochii ei care iradiază fericire, Ai citi marirea salariului Într-o sută de taleri prusaci Și, încrucișându-și mâinile, mormăia: "Lăudat să fie Iisus Hristos!" CICLOUL DOI SALUTARE LA MARE Thalassa! Thalassa! Salutări, mare veșnică! Salutări din adâncul inimii mele de zece mii de ori, Nak a salutat odată Zece mii de inimi Neiertatoare, atrase de tată, inimi grecești glorificate Valurile făceau furie Au urlit, au hohot Soarele s-a grăbit să verse Raze roz vesele, Un stol de pescăruși înspăimântați A zburat, țipând tare, Caii nechezau, zdrăngăneau săbiile, Și s-a repezit ca un strigăt de victorie: Thalassa! Thalassa! Salutări, mare veșnică! Ca limba patriei mele, apa mării foșnește, Îmi ridici din nou visele din copilărie Pe valurile lor cocoșate, Și vechea amintire îmi spune Despre toate jucăriile tale preferate Despre toate cadourile de Crăciun, Despre toți copacii de corali Pești de aur, perle și scoici colorate, Pe care îl păstrezi în secret Jos, într-o casă transparentă de cristal O, ce dor mi-a fost într-o țară străină rece! floare ofilit Într-o cutie de botanist Inima era în piept Mi se pare că am fost bolnav o iarnă întreagă, am stat întins într-o secție de spital întunecată, iar acum am ieșit de acolo, Și lumina mă orbește Și soarele trezește primăvara de smarald, Copaci în floare foșnesc deasupra mea, Flori vii mă privesc Cu ochii lor strălucitori parfumați, De jur împrejur bâzâie și râde, îmbătă și respiră, Și păsările de pe cer cântă albastru: Thalassa! Thalassa! Inima curajoasa si in retragere! Adesea, prea des Femeile sălbatice din nord te-au apăsat Ochii lor mari de victorie Au tras săgeți care suflă foc; Sabii curbate de cuvinte Mi-au tăiat pieptul; Cuneiform mesajelor lor Mi-a bătut bietul creier, - Degeaba m-am acoperit cu un scut, - Săgeți fluierau, loviturile răsunau Femeile sălbatice din nord m-au strâns spre mare, Și, respirând în voie, salut marea, Prea iubite, mântuitoare de mare, Thalassa! Thalassa! FURTUNĂ O furtună a atârnat deasupra mării, Și prin peretele negru de nori, Strălucind instantaneu și dispărând instantaneu, Fulgerul spart strălucește, Ca o glumă groaznică a lui Kroniope Peste marea pustie, năvalnică, Tunetul se rostogolește departe, Și caii albi galopează - val, Născut din Boreas însuși De frumoase iepe Erichthoia; Și pescăruși timizi se învârt Ca umbrele morților deasupra Styxului, Charon condus din barca de la miezul nopții Săraca, amuzantă navă! El dansează un dans rău Eol îi trimite cei mai buni jucători de orchestră Pe muzica lor sălbatică, valurile duc un dans rotund Unul suflă, celălalt fluieră, iar cel de-al treilea cântă în basuri puternice Și stă la cârmă, balansându-se, un marinar Și ochiul nu scoate busola - Sufletul tremurător al navei Și cu rugăciune își trage mâinile spre cer: Mântuiește-mă, Castor, viteaz erou, Și tu mă ocrotești, pumnicul Polideuces! DUPĂ naufragiu Speranță și iubire! Totul este spart Și sunt ca un om mort Aruncat cu răutate de valuri, Stau intins pe mal Pe malul gol, gol În fața mea este un deșert de apă nesfârșit, În spatele meu este durerea și nenorocirea, Și norii plutesc deasupra mea Fiicele aerului gri, fără chip; Ei scot apa din mare Găleți de ceață O târăsc cu greu și o târăsc, Și din nou turnat în mare O ocupație plictisitoare, fără sens, ca viața mea Valurile urlă, pescărușii țipă, Sunt înconjurat de amintiri vechi, Vise uitate, fețe șterse Din nou se închid dureros O femeie locuiește în nord Femeie frumoasă, frumoasă ca o regină Deveniți mai subțiri decât chiparosul Înfășurate în jurul țesăturilor albe voluptuoase; Valuri întunecate de bucle Ca o noapte binecuvântată Curgând dintr-un cap încoronat cu împletituri, Încadrat cu afecțiune Frumoasa fata palida; Și pe un chip frumos palid Ochi uriași ard, Ca un soare negru O, soare negru, cât de des Ce minunat m-ai udat Focul sălbatic al inspirației Iar eu, beat, am stat, clătinându-mă, - Și un zâmbet blând, de porumbel A alergat prin buze trufie, mândre, Și buze trufie, mândre Cuvinte șoptite mai dulci decât lumina lunii Și mai moale decât un trandafir parfumat; Și sufletul meu s-a înălțat spre cer Și s-a înălțat deasupra vulturilor! Taceți, valuri și pescăruși! Totul a dispărut - iubire și speranță, Speranță și fericire - Stau întins pe pământ, Un om care a suferit o epavă, Și îmi apăs pe fața fierbinte Pentru a uda nisip APUS DE SOARE soare frumos S-a scufundat calm în mare Apele turbulente au fost deja colorate de Noaptea Întunecată Abia zori de seară Încă arde cu flăcări aurii Și forțele hohote ale mareei Urmărind valuri albe până la țărm Și aleargă veseli Ca o turmă de oi cu lână fină, Pe care ciobanul, cântând un cântec, o conduce seara acasă "Ce frumos este soarele!" - Rupând tăcerea, prietenul meu mi-a spus: Hoinărind cu mine pe malul mării, Și jumătate în glumă, jumătate serios A început să mă asigure că soarele Aceasta este o femeie drăguță, împotriva voinței ei dat în căsătorie Vechiului zeu al mărilor; Toată ziua sus pe cer Ea cutreieră îmbrăcată în violet Și diamantele strălucesc pe ea Și toată lumea o iubește și toată lumea o respectă, Toate creaturile de pe pământ Și toate făpturile pământești se bucură Lumina și căldura razelor sale; Dar seara Trebuie să te întorci nefericit La casa ta umedă, la îmbrățișarea neputincioasă a soțului cu părul cărunt "Crede-mă", a adăugat prietenul meu, râzând și oftând și râzând din nou, Este cel mai dulce cuplu Când sunt trezi, se luptă Ca să facă spume mare deasupra, Și marinarul aude în zgomotul valurilor care se sparg, Cum își certa un bătrân soția: "Ești o curvă universală, Raze rătăcind Arzi toată ziua pentru alții Și cu mine noaptea ești ca gheața, ești obosită! După o spălare pe cap ca asta Soarele, desigur, începe să plângă Mândru, blestemându-i soarta, Și îl blestemă, și îl blestemă, deocamdată Zeul mărilor, în disperare, nu va sări din pat Și nu va pluti la suprafața mării, Pentru a lua o gură de aer proaspăt L-am văzut eu însumi aseară S-a aplecat din apă până la brâu, Purta o jachetă galbenă de flanel Și o șapcă de noapte alb-liliac, Și fața lui este complet ofilit " CÂNTEC OCEANID Spre seară marea devine palidă Și singur, cu sufletul lui singuratic, Un bărbat stă pe un țărm gol; Îi îndreaptă o privire rece Către morți, cerul rece, Se uită la marea uriașă clocotită, Și peste marea uriașă clocotită Suspinele Lui plutesc sub pânze Și cu tristețe se întorc la el Inima s-a dovedit a fi închisă, Unde au vrut să se adăpostească, - Și plânge atât de tare, încât pescărușii albi își părăsesc de frică cuiburile de nisip Și turmele se rotesc peste el; Și le aruncă cuvinte batjocoritoare: "Păsări cu picioare negre, Zburând peste mare pe aripi albe, Bând apă de mare cu ciocul strâmb Și mâncând carne de focă putredă, Viața ta e amară ca mâncarea ta! Iar eu, norocosul, mănânc numai dulciuri, Am gustat mirosurile dulci de trandafir, Mireasa privighetoarei, hrănită de lumina lunii, Am gustat chifle dulci Cu frișcă dulce, Și am gustat cel mai dulce - Dulceața dragostei și dulceața reciprocității Ea mă iubește, o, mă iubește, fecioară frumoasă! Acum e acasă, stă pe balcon, Și se uită la drum în amurg, Și așteaptă și tânjește după mine - într-adevăr! Dar nu este nimeni și, oftând, Ea merge tristă în grădină, Și rătăcește, respirând aroma în lumina lunii, Și vorbește florilor îndelung, Cum iubesc eu, draga ei Și cât de demn de iubire sunt cu adevărat! Și mai târziu, în pat, în vis, în vise Fața mea scumpă apare înaintea ei, Și chiar dimineața la micul dejun Pe un sandviș strălucitor Ea îmi vede fața care râde Și mănâncă din dragoste - de fapt! Se laudă și se laudă Și pescărușii plâng tare Și ei chicotesc și râd de el Ceața crepusculară plutește în sus, Galben ca frunzele de toamnă, Luna Privește neliniștită din spatele norilor violet Zgomotos, valurile mării se ridică, Și din adâncul mării zgomotoase, Trist, ca bârâitul unei brize, Se aude cântecul oceanidelor, Fecioare de mare frumoase, milostive Și se aude vocea blândă inteligibilă a soției lui Peleus, cu picioare de argint; Oftă și cântă: "Nebunule, ești un prost, ești un prost lăudăros, ai fost chinuit de durere, Speranțele tale sunt crunt rupte - Fiice iubite ale inimii, Și inima ta, ca Niobe, împietrită de durere! E întuneric în capul tău Și fulgere de nebunie scânteie în întuneric, Și te lauzi cu durerea Prostule, prostule, prostul lăudăros, Încăpăţânat, ca strămoşul tău îndepărtat, titan neînfricat, pe care focul l-a furat de la zei şi l-a dat oamenilor Înlănțuit de o stâncă, chinuit de un zmeu, a amenințat Olimpul, a amenințat și a gemut, Și l-am auzit în adâncul mării Și s-au grăbit să-l consoleze cu un cântec Ești un prost, ești un prost, ești un prost lăudăros Și ar fi mai bine pentru tine să onoreze zeii Și poartă cu răbdare povara suferinței, Îndură cu răbdare și multă vreme, atâta vreme, Până când Atlas își pierde răbdarea Și lumea grea nu se va scutura de pe umerii tăi În noaptea veșnică Un asemenea cântec îl cântă oceanidele, Frumoase fecioare de mare milostive; Când s-au înecat de valurile răcoritoare, Luna s-a ascuns în nori, S-a deschis abisul nopții Și am stat în întuneric mult timp și am plâns ZEEI GRECEI Lună plină! În razele tale Ca aurul lichid, marea strălucește, Ca lumina zilei, întunecată de vrăjitorie, Ei zac pe o coastă îndepărtată, Și într-un cer albastru deschis fără stele Plutesc nori albi - Statui uriașe de zei Din marmură transparentă Nu, nu este adevărat Aceștia nu sunt deloc nori Sunt ei înșiși, aceștia sunt zeii Hellasului, Care cândva a condus cu bucurie lumea, Acum, uitat, mort, Cât de groaznice plutesc umbrele Pe cerul de la miezul nopții Surprins și orbit de o minune, mă uit la Panteonul aerian, Pe figuri solemne, tăcute, groaznice în mișcare ale giganților Iată-l, Kropion, stăpânul cerului! Capul lui este alb ca zăpada Buclele glorioase au devenit gri, Olympus s-a scuturat! În mâna lui este un fulger stins, Pe față - tristețe și dor, Dar încă poți vedea mândria Au fost vremuri mai bune, o, Zeus, Iar Băieții, nimfele și hecatombele te-au distrat bine; Dar nici zeii nu stăpânesc pentru totdeauna, tinerii îi dau deoparte pe cei bătrâni, Cum l-ai împins cândva pe bătrânul tată și pe rudele tale - titanii, Jupiter Parricidul! Te-am recunoscut și eu, mândru Juno! În ciuda toată frica ta geloasă, Un alt sceptru a stăpânit, Și în rai nu mai ești regină Ochii tăi mari sunt tulburi Și puterea a dispărut în mâinile de crin Răzbunarea ta nu va depăși niciodată Nu o fecioară concepută de Dumnezeu, Nu un fiu al lui Dumnezeu făcător de minuni Te-am recunoscut și eu, Pallas Athena! Nici scutul și nici înțelepciunea ta nu ar putea întârzia moartea zeilor Te-am recunoscut și pe tine, Afrodita, Odinioară aurie, acum argintie Deși ai încă o centură drăguță, mi-e teamă să mă uit la frumusețea ta Când vrei să mă faci fericit ca mulți eroi, Trupul Tău binecuvântat, aș fi murit de groază Mi-ai apărut ca zeița morților, Venus Libitina! Deja pe tine cu dragoste Ares nu arată groaznic Tineretul Phoebus Apollo Trist Lira lui tace, Sună dulce la sărbătorile zeilor Și mai trist este Hefaistos Și într-adevăr, niciodată șchioapă Nu îl va înlocui pe Gebe Și oaspeții supărați nu vor servi Nectarul pe care îl iubesc Râsul divin neînfrânat a încetat de mult să mai răsune Nu v-am iubit niciodată, zei Pentru că nu-mi plac grecii Și până și romanii mă urăsc Dar mila sfântă și durerea milei au umplut inima, Când te-am văzut acolo sus zei uitați, Umbre de noapte stinse Ceață ușoară condusă de vânt Când îmi amintesc cât de lași și înșelători sunt zeii care te-au cucerit, Zeii triști care au luat puterea acum, Zeii răuvoitori din oile umile piei, - Nu-mi pot stăpâni mânia mohorâtă, sunt gata să distrug temple noi Și să lupt pentru tine, pentru zeii vechi, Și pentru bunele tale drepturi de ambrozie Înaintea altarelor voastre Restaurat și învăluit în fumul victimelor, eu însumi sunt gata să cad în genunchi Și încrucișează-ți mâinile în rugăciune Zei bătrâni, voi mereu, Intrând în lupte omenești, Erau cu cei care au câștigat, Dar omul e mai generos decât tine, Și dacă zeii se luptă acum, Eu sunt de partea zeilor învinși * * # Am vorbit, - și deasupra, fețele palide ale norilor s-au înroșit treptat, S-au uitat la mine trist Ca pe moarte, - și a dispărut brusc Luna a dispărut imediat în spatele unei creaste întunecate de nori Marea s-a ridicat și s-a luminat biruitor pe cer Stele eterne ÎNTREBĂRI Lângă mare, lângă marea pustie nopții, stă în picioare un tânăr Cu inima plină de angoasă, cu capul plin de îndoieli, Și întreabă îmbufnat valurile "Oh, rezolvă ghicitoarea vieții, O veche ghicitoare dificilă Peste care mulți s-au nedumerit deja - Capete în șepci hieroglifice, Capete în turbane și berete negre, Capete în peruci și tot felul de altele Sărace și transpirate capete umane Spune-mi ce este un bărbat? De unde a venit? Unde se duce el? Cine locuiește acolo sus pe stelele de aur?" Valurile murmură, cum au murmurat mereu, Vântul flutură, norii plutesc, Stelele reci strălucesc indiferent, Iar prostul așteaptă un răspuns PHOENIX O pasăre zboară spre noi dinspre vest, Ea zboară spre est Spre patria ta înflorită, Unde cresc condimentele și miros parfumat, Palmierii foșnesc și fântânile răcoroase suflă Pasărea magică zboară și cântă: "Ea il iubeste! Ea il iubeste! O poartă în inima ei mică Îl prețuiește în secret Și ea nu știe despre asta Dar într-un vis el stă în fața ei, Și ea îl întreabă și plânge și îi sărută mâinile și îi repetă numele, Și, trezindu-se dintr-un strigăt, îi este frică să se miște, Și, surprins de sine, se freacă la ochi Ea il iubeste! Hopa îl iubește!" * * * Pe punte, rezemat de catarg, am stat și am ascultat cântecul unei păsări Ca niște cai verzi și negri, cu coame argintii, valuri albe ondulate, Ca un șir de lebede navigate de Pânzele desfăcute ale Helgolanderilor - Nomazii Mării Nordului! Deasupra mea în albastrul nesfârșit fluturau nori albi Și soarele etern strălucea - Trandafirul cerului, aprins de flacără, Care se reflectă cu bucurie în mare Și cerul, și marea și propria mea inimă S-au repetat ca un ecou: "Ea il iubeste! Ea il iubeste!" ÎN PORT Fericit este marinarul care a ajuns în port, Lăsând în urmă marea și furtunile, Și acum stă liniștit în căldură, În crama primăriei din Bremen Ce confortabil și drăguț Un pahar de vin reflectă lumea! Și cât de strălucitor se revarsă microcosmosul Într-o inimă însetată Văd totul într-un pahar: istoria popoarelor antice și noi, turci și greci, Hans și Hegel, plantații de lămâi și parade de vizionare, Berlin și Schild, Tunisia și Hamburg și, cel mai important, văd chipul dragului meu, Chipul angelic în Rin auriu O, ce bună, ce bună ești, iubirea mea! Ești la fel de frumoasă ca un trandafir, dar nu trandafirul din Shiraz, Privighetoare iubită, cântată de Hafiz, dar nu trandafirul lui Sharon, Purpuriu sfânt, lăudat de profet, Ești ca un trandafir de cramă în Bremen, Este un trandafir de trandafiri, Cu cât este mai în vârstă, cu atât mai magnifică, Aroma ei cerească mă încântă, Mă inspiră, mă îmbătă, - Dacă proprietarul Cramei din Bremen nu m-ar apuca de păr, aș zbura o capotaie Frumos micuț! Ne-am așezat unul lângă altul Și au băut ca frații, Au vorbit despre cele mai înalte lucruri, Și au oftat și s-au îmbrățișat, - M-a întors la credință în dragoste, Am băut în sănătatea celor mai răi dușmani ai mei, I-am iertat pe toți poeții fără valoare, Cum mă vor ierta cândva, Am plâns cu duioșie, - și, în sfârșit, Am deschis porțile raiului, Unde cei doisprezece apostoli, douăsprezece butoaie uriașe, predică în tăcere, dar destul de înțeles Pentru toate popoarele Iată oamenii adevărați! Neprevăzuți ca înfățișare, în camisole de stejar, Înăuntru sunt mai frumoase și mai strălucitoare decât leviții cei mai mândri ai templului, decât curtenii și gărzile lui Irod, îmbrăcați în purpuriu și împodobiți cu aur La urma urmei, am spus mereu: Nu printre oamenii de rând, Ci în societatea cea mai aleasă Domnul ceresc locuiește Aleluia! Cât de blând mă îmbrățișează palmele din Betel, Cât de parfumate sunt mirturile din Hebron, Cum urlă Iordanul, legănându-se de bucurie, Și sufletul meu nemuritor se leagănă, Și eu mă legăn, și eu, legănându-mă, Te duce în sus pe scări la lumina zilei Bun proprietar al unei crame în Bremen T O, bun proprietar al unei crame din Bremen, vezi tu, pe acoperișurile caselor stau Și îngerii beți cântă Soarele strălucește acolo sus, Acest nas este roșu de la beție, Nasul spiritului lumii, Și în jurul nasului roșu al spiritului lumii Se învârte toată lumea beată epilog Ca spicele de grâu pe un câmp Crește, revarsând, în sufletul omului gândurile Lui Și gânduri tandre de dragoste Înflorește între ei ca niște flori vesele stacojii și albastre Flori stacojii și albastre! Cositoarea mohorâtă nu vede de folos în tine, zâmbind, ciocănindu-te cu un bip de lemn, Și chiar și un pelerin fără adăpost, Care, uitându-se la tine, devine mai vesel, - Dând din cap, Îți va numi o buruiană frumoasă Dar fata de la tara Țesând o coroană El te iubește și te adună Ca să-ți ia buclele minunate, Și, elegant, grăbește-te acolo unde dansează, Unde flaute și viori cântă despre dragoste, Sau grăbește către un fag liniștit, Unde glasul iubitului îi este mai drag, Decât flaute și viori ADULTĂRI LA "CARTEA CÂNTULUI" LA "SUFERINȚELE TINERETULUI" CÂNTECE IUBIRE SALUT Frumusețe și puritate Străluciți nepământean Să fiu slujitorul tău toată viața - nu am altă bucurie Privirea ta blândă este strălucitoare, Ca o lună la unu noaptea; Obraji stacojii căldură luxuriantă - Trandafiri la începutul primăverii Și alb sidefat Gură sclipitoare dragă! Dar cel mai pur diamant este al tău - El este ascuns în sufletul viu Am aprins de dragostea unui sfânt din acel moment, Cum te-am văzut, Miracle Maiden, îngerul meu PLÂNGERE DE DRAGOSTE Singur, într-o celulă retrasă, topesc durerea de la toată lumea; G, Heine, v Nu știu distracția Eu conduc placerile umane În singurătatea păcii Lacrimile se rostogolesc în tăcere; Dar poți tempera focul unui suflet în flăcări cu o lacrimă! Un băiat plin de frumusețe, obișnuiam să dau timp liber jocului, Inima durerii nu știa, Și viața din jur a râs Căci lumea era o grădină pestriță, Și eu am rătăcit acolo singur, Privind în jur cu o privire iubitoare la Trandafiri, lacramioare și iasomie Valuri blânde în voie O primăvară se rostogoli prin pajiști; Și acum la suprafața apei văd chipul palid al cuiva Am devenit palid în ziua în care o privire pasionată a întâlnit-o; Am o durere secretă Minunat, minunat pentru mine de atunci Altare cerești în inimă Am prețuit multe zile, dar acum au decolat Spre patria lui înstelată Privirea este învăluită în întuneric cețos, Umbrele stăteau în față, Și o voce ciudată este vie în secret în pieptul meu Durere ciudată, necunoscută Sunt îmbrățișat, în puterea descântecului, Iar langoarea nemiloasă Arde, mă pârjoșește un foc Dar faptul că ard Că sângele fierbe neîncetat, Că, mâhnit, mor, - Tu ești de vină pentru asta, iubire! LANGUOR Oriunde te uiți - sub tei, la umbră, Cu o iubită, un băiat; Și eu - Doamne, mântuiește, mântuiește! - Unul ca un deget, singur Voi vedea așa doi norocoși - Și pieptul se micșorează de melancolie: Și sunt iubitul meu logodnic, da, dar nu aproape de calea ei Am îndurat separarea cât am putut mai bine, dar nu mai pot aștepta Voi sculpta un baston, voi face un nod, voi pleca să rătăcesc prin lume Pe drum vor trece o zi sau două, Și deodată voi vedea cetatea; El stă la vărsare, deasupra râului, Trei turnuri formidabile în jur Iată sfârșitul neliniștii mele, vor veni zile luminoase; Aici rătăcesc cu iubita mea, cu ea, Sub tei, la umbră FLOARE ALBĂ În grădina tatălui este ascuns la umbră O floare plictisitoare, palida; S-au dus zilele de iarnă înzăpezite - Floarea este încă palidă Arată și primăvara, ca o mireasă bolnavă * O floare palidă șoptește după mine: "Alege-mă, dragă frate!" Și îi răspund florii: "Nu Nu mi-ai atras privirea; Sunt apăsat de tristețe Fără floare stacojie Iar floarea palidă zice: "Ce este limpede, Și moartea nu este departe; Până la moarte nu vei găsi Ești o floare stacojie Dărâmă-mă, o, prietene La urma urmei, avem o singură boală Așa șoptește floarea palidă, iar eu o smulg timid Și deodată sufletul meu se luminează, Vrăjitoria s-a risipit Pe cei sortiți să sufere Grace coboară VORINTA În înălțimea unde strălucesc stelele, Bucuria ne va primi, Aici, jos, nu-i loc Pentru prima dată, căldura va fi suflată în viață Mâinile morții sunt înghețate; Doar noaptea naște lumină, ROMANȚE JURĂMÂNT Singur, în capela pădurii, În fața chipului Celui Prea curat, un tânăr palid s-a prosternat, Plin de smerenie "O, Madonna! Dă-mi pentru totdeauna Să fiu în genunchi, Nu mă alunga înapoi - Într-o lume rece și păcătoasă Oh, madona! Aceste plete însorite sunt strălucitoare și înfloresc cu un zâmbet de trandafir blând al buzelor tale sacre Oh, madona! Acești ochi Ele strălucesc pentru oameni ca stelele; Strălucirea lor guvernează cursul Vasului Pierdut Oh, madona! Fără ezitare, am purtat povara încercărilor, Numai crezând în iubirea sfântă, Doar arzând cu focul tău Oh, madona! Tu, izvorul tuturor minunilor, ascultă-mă acum, Dă-mi un semn de favoare, Dă-mi doar un semn luminos! Și o minune minunată s-a întâmplat într-o clipă, Capela pădurii a dispărut, s-a ascuns, Și băiatul era în confuzie: dintr-o dată, dintr-o dată, Totul în jur s-a transformat În sala magnifică din fața lui se află Madona; Nu există strălucire, dar chipul este favorabil: A devenit o fată minunată, Zâmbetul este copilăresc de pur și clar Ea se uită la el și râde ca un copil, Și s-a despărțit cu o șuviță de păr blond, Și parcă din cer se aude o voce: "Iată cea mai înaltă răsplată a gajului pământesc!" Și - o garanție într-un miracol strălucitor! - strălucire multicoloră Dungi pe cer și oameni Se numește curcubeu Se aud coruri îngereşti, Foşnetul aripilor albe ca zăpada; Și întinderile cerului sunt pline de eufonie de imnuri tandre Și ascultând armonie Și-a dat seama de langoarea lui: Undeva este o altă țară - Mirtul înfloririi veșnice! SERENADA LUI MOOR În inima adormitei Zuleima Să-mi curgă lacrima, Și atunci îi va bate lui Abdullah Cu o pasiune tremurândă Suspinele mele să atingă urechile adormitei Zuleima, Și în visele și visele ei Să-și amintească de Abdullah Mâna adormită a lui Zuleima Oroshi, pârâu violet, - Abdullah să fie pătat cu Sânge, stacojiu și furtunoasă Ah, suferința tace, Iar limba lui e ceață - Numai lacrimi, suspine, sânge, Sângele celui care este rănit de moarte! SONETE II ALTE POEZII CUNONĂ DE SONETE A -V SCHLEGEL eu Cel mai ticălos vierme - îndoieli reproșuri, Cea mai josnică otravă - să nu crezi în forțele proprii: Îi cunoșteam, eram pe marginea mormântului, - Un vlăstar, lipsit de sprijin prietenos Și ți-ai plecat ochii în fața lui cu compasiune Și un vlăstar firav s-a împletit în jurul tău; Și dacă se ridică, cu aripi ușoare, Atunci ești complice, milostiv și iute Și, poate, cu timpul, va împodobi aleile din grădina unei zâne minunate, Cea care te-a cinstit cu alegerea ta Dădaca mea obișnuia să-mi povestească despre această grădină: Și acolo totul este descântec pentru auz, Și cântecul florilor și bâlbâitul ramurilor Și Nu ai crezut bogăția ta: deși saga Rinului te-a făcut semn; Ai cules cu îndrăzneală flori în valea Taro și ai impus Tamisei un omagiu minunat Sena a slujit ca slavă și bogăție, Tibrul Tău aspru ți-a înmulțit binecuvântările; Ai cunoscut și Gange, curajul te-a atras la altarul lui Brahma cu o mână îndrăzneață O, nesătul, totul este o limită, A sosit timpul să te bucuri de bogăție; Deci nu economisiți, ci risipiți de acum înainte Cu comori obținute din sud Și din nord, vei face fericit prietenul tău, studentul, moștenitorul altarului GOFRATH GEORGE S ÎN GOETTINGEN Postura maiestuos nobila, Dar păstrezi o expresie blândă, Ochii ard, toți mușchii sunt în tensiune, Dar vorbirea curge calm și liber Vocea ta ne vorbește despre istoria oamenilor, despre aspirațiile înțelepte ale guvernelor, despre dezvoltarea și fragmentarea Germaniei, despre legătura firească a țărilor Așa că te-am ținut în gânduri! În epoca noastră de urâțenie narcisică, este reconfortant să vezi o asemenea noblețe Și despre ce ai vorbit cu mine Singur, cordial patern, Va rămâne în sufletul meu pentru totdeauna J -B R Cufărul este deschis pentru o vorbă prietenoasă, Inima s-a deschis, bariera s-a prăbușit; Din nou cu mine o încântare magică, parcă îmi revăd patria Valuri care se rostogolesc ale Rinului albastru, Masa castelelor se oglindește în ele, Și ciorchinii de struguri, Coapți și turnați de soare, se scufundă până jos Ție, ție, care îmi ești devotat până în ziua de azi Și te lipi de mine până în ziua de azi precum iedera verde se lipește de ruina erodata! Ție, ție - să te predai gândurilor liniștite Cântecului tău și să lași Robin să cânte în tufișuri și Rinul să se rostogolească cu zgomot FRESCĂ-SONET CĂTRE UN CREȘTIN Lumea pentru mine era o tortură continuă În temniță, unde trupul meu complet chinuit atârna cu capul în jos, Prins de o punte de oțel Sângele curgea din buzele uscate, Și eu am țipat - mi-a fiert creierul; Iar fata care a trecut, cu pricepere, Cu o înțepătură în inimă, a terminat cu mine Și acum se uită la cum tremură membrele, Cum fierb pe buze frânturi de spumă, Cum iese limba, strânsă și lipicioasă; Și ascultă sângele care țâșnește din saramură, Cum inima, în chin, încă tremură, - Și așa stă, cu un zâmbet rece NOAPTE PE DRACHENFELS Fritz f B La miezul nopții am ajuns la castel, Și a aprins un foc la cetate, S-au așezat într-un cerc strâns și au cântat, Și în cântecul acelei victorii și-au amintit În cinstea patriei, ne-am delectat cu vin, Și am spionat o fantomă pe turn; În întuneric strălucea armura cavalerilor, Și umbrele femeilor s-au aruncat în jur Pietrele gemeau, sălbatice și aspre, Și bufnițele furioase urlău, Și vântul furios bătea în lacune Deci, prietene! Am fost pe Drachenfelse Și am petrecut noaptea acolo, dar complet răcit Și m-am întors cu nasul curgător și tuse FRITZ PC PENTRU ALBUM Întindere spre rău, dar obstacole spre bine, Nu mirt la preț, ci trunchiul unui aspin slăbănog, Care-și clătește frunzișul în vânt, Nu căldură la preț, ci trosnet neliniștit Și degeaba cultivi versanții Parnasului, crești flori și crâng; Dacă nu înțelegeți că treaba este mult mai simplă, pretutindeni și pretutindeni vă așteaptă daune Pregătire pentru luptă, ascuțire, prieten, dinți, Sufla cu putere și principal în țevi critice, Privește în jur cu atenție și vigilent Scrieți nu pentru posteritate, ci pentru mulțime Mai mult cod! - și te vei ferește de spini, Și galeria te va adora FRANTA f C Spre nord mă repez, după o stea de aur; Iartă-mă, ține minte uneori! Fără a rupe legăturile cu lira, Snooze cu dulcea ei unire! Păstrează în pieptul tău, ca o comoară prețuită, Ceea ce este bogată limba ta maternă Și, navigând spre țărmurile întunecate din nord, ține seama de vocile de pe coastă ale mării; Vei auzi un sunet îndepărtat, îndepărtat, care se ridică peste valurile maiestuoase Și, poate, veți surprinde brusc un sunet îndepărtat al unei voci familiare Apoi ai lovit corzile Și îndulcește-mi singur urechile: Spune-mi cum ai soarta Și sunt prieteni dragi în viață; Și mai spune despre asta, cântăreț, Că atâtea inimi tinere au captivat Și atâta foc a sădit în ele, Un trandafir înflorit lângă apele albastre! Spune-mi despre patria ta - Fidelitatea înflorește în țara mea Și este vechiul zeu german în viață, Și așa cum oamenii sunt stricti în evlavie Lasă-ți cântecul să sune dulce Lasă vântul să o poarte peste valuri Pentru mine, coasta apelor nordice, - Și inima cântăreței se va agita de bucurie LECŢIE Mama i-a spus albinei: "Nu poți zbura la lumânare!" Doar lecția ei Tânăra albină nu este pentru viitor Aleargă în jurul focului Bâzâit tare, sunet; Mama ei o strigă: "Albină, lumina este periculoasă!" Sânge, sânge tânăr S-ar înconjura din nou și din nou; Foc luminos de lumânare, - "Albină, nu-l atinge cu aripa!" Limba s-a aprins Albina s-a ars într-o clipă, - Aceasta este o lecție pentru tine: frică de iubire, fiule! DOMNUL ȘI VIAȚA Inima ardea, primavara suna, Trist, posomorât, am rătăcit fără spa Și în miezul nopții calde a rătăcit accidental La un trandafir înflorit, la o vale misterioasă Și m-am apropiat de ea într-o angoasă tăcută - O lacrimă s-a rostogolit în liniște pe obrazul meu - Și m-am uitat în floarea deschisă, Ceva strălucea acolo, o lumină pâlpâia Și un vis afectuos, tachinat jucăuș Aproape de trandafir ma linistit imediat Și am văzut o fată tânără, - Un voal roz flutura în jurul fetei Și ceva minunat, totul în aur, Ea mi-a dat și m-a condus în casă Și casa de aur, sala împodobită, Acolo dansa un popor ciudat și agil Doisprezece dansatori bine îmbrăcați într-o singură filă Într-un dans măsurat s-au învârtit De îndată ce dansul se termină, va începe altul, Și durează aceeași cantitate, și exact la fel Muzica a cântat, toată lumea a cântat un singur lucru: "Fericirea ne este dată doar pentru o clipă Și viața ta este un vis, iar fericirea este un vis, Și acest moment este un vis în visul tău Dar visul meu s-a topit, simțind zorii Am deschis ochii și m-am uitat la trandafir, Și bine - scânteia s-a stins deodată, Și un păianjen rece stă în trandafir PENTRU EA Flori cu o culoare stacojie și palidă, Ieșind din sângele rănilor pentru lumină, le-am adunat într-un singur buchet și le-am adus la frumusețea ta biruitoare Acceptă cântecul care este cântat de o inimă curată; Fie ca viața mea să nu rămână fără urmă! Ti-am lasat un semn de iubire saraca, - Cand voi muri, nu-l uita pe poet! Dar nu te întrista, amintindu-ți de morți: Și în durerea însăși soarta mea a fost fericită - te-am purtat în inima mea, dragă Și s-a dat o minune celor mai înalte: Duh încorporat, iubește-te în ceruri Și eu îți voi păstra cu sfințenie pacea K "L I R I C E S IÎ O M U INTERMEZZO" La gura mea cu gura mea Urcă, prietene, mai aproape! Eu cu mâinile, picioarele Și înfășurați-vă corpul cu un corp flexibil < /z - buc l - arb cuptor l Contabilitate ed l , -fl incl = , litri Ordinul nr Pret p k Goslitizdat filiala Leningrad Leningrad, prospect Nevsky, de ani Ministerul Culturii al URSS Direcția Generală a Industriei Tipografice Tipografia a -a "Printing Yard" numită după A M Gorki Leningrad, Gatchinskaya, de ani https://neculaifantanaru com/en/leadership-skills-and-abilities html